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I

(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EEC) No 2072/84
of 29 June 1984

on common rules for imports of certain textile products originating in the People’s
Republic of China

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the
European -Economic Community, and in particular
Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas in . 1979 -the Community negotiated an
Agreement with the People’s Republic of China
(hereinafter referred to as ‘China’) on trade in textile
products; whereas this Agreement was implemented
by Regulation (EEC) No 3061/79 ("), as last
amended by Regulation (EEC) No 109/84 (%);

‘Whereas the Community has negotiated with China a
supplementary Protocol to the Agreement; whereas
the: Community and China have decided that the
provisions -of -the Protocol shall be fully implemented
as from 1 January 1984 until 31 December 1988;

Whereas it is necessary, with a view to implementing
the provisions of the Agreement as amended by the
supplementary Protocol (hereinafter referred to as
‘the Agreement’) to establish new specific common
rules for imports of certain textile products origin-
ating in China;

Whereas, however, it is desirable, in the interests of
clarity and administrative efficiency, to draw up a

new, comprehensive Regulation rather than extend

and amend Regulation (EEC) No 3061/79; whereas
Regulation (EEC) No 3061/79 should therefore be
repealed;

(") OJ No L 345, 31. 12. 1979, p. 1.
() OJNoL 15,18.1.1984,p. 1.

Whereas it is necessary to ensure that the purpose of
the Agreement should not be obstructed by deflection
of trade and that it is therefore necessary to
determine the way in which the origin of the products
in question is controlled and the methods by which
the appropriate. administrative  cooperation  is
achieved;

Whereas compliance with the quantitative limits on.
exports established under the Agreement is ensured
by a double-checking system; whereas the
effectiveness of these measures dépends on the
Community establishing a set of quantitative limits to
be applied to imports of all products from China
which are subject to quantitative limitations;

Whereas products entering the customs territory of
the- Community under the arrangements for inward
processing or other temporary admission arrange-
ments and-intended for re-exportation out of the said
territory in the same state or after processing should
not be subject to such quantitative limits;

Whereas special rules are required for products re-
imported under:-the arrangements for outward
processing; ’

Whereas, in order to apply quantitative -limits in
conformity with the Agreement, it is necessary to
establish a special management procedure; whereas it
is desirable that such common management system be
decentralized by allocating the quantitative limits
among the Member States, and that the import auth-
orizations be issued by the Member States’ authorities
in accordance with the double-checking system
defined in the Agreement;

Whereas, in order to ensure the best possible
utilization of the Community quantitative limits, they
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should be allocated in accordance with the
requirements of the Member States and with the
quantitative objectives established by the Council;
whereas, however, the extent of the disparities
existing in the conditions for importation of these
products into the Member States and the particularly
sensitive position of the Community textiles industry
mean that the said conditions can be standardized
only gradually; whereas, for these reasons, allocation
of supplies cannot immediately be effected on the
basis of requirements alone;

Whereas it is also necessary to maintain efficient and
rapid procedures for altering Community quantitative
limits and their allocation to take account of the
development of trade flows, needs for additional
imports and the Community’s obligations under the
Agreement;

Whereas, in respect of certain textile products under

limitation, the Agreement provides for a consultation
procedure with China whereby a limit to the growth
of imports of a product may be agreed where
significant use of its related quantitative limit follows
a marked under-use; whereas China also agreed to
limit its exports, from the time of the consultation
request, 10 a level established in the Agreement;
whereas, in the absence of agreement within the
specified time limits, China agreed to limit the growth
in its exports to a level established in the Agreement;

Whereas, in the case of products not subject to
quantitative limitation, the Agreement provides for a
consultation procedure whereby, in the event that the
volume of imports of a given category of products
into the Community or one of its regions exceeds a
certain threshold, agreement can be reached with
China on the introduction of quantitative limits;
whereas China also undertakes to limit its exports
from the date of a request for such consultations, at
the level indicated by the Community; whereas, if no
agreement is reached with China within the period
stipulated, the Community may introduce quantitative
limits at a specific annual or multiannual level;

Whereas the Agreement established a system of
cooperation between the Community and China with
the aim of preventing circumvention by means of
transhipment, re-routing or other means; whereas a
consultation procedure is established under which an
agreement can be reached with China on an
equivalent adjustment to the relevant quantitative
limit when it appears that the Agreement has been
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circumvented; whereas China also agreed to take the
necessary measures to ensure that any adjustments
could be rapidly applied; whereas, in the absence of
agreement with China within the time limit provided,
the Community may, where clear evidence of
circumvention is provided, apply the equivalent
adjustment;

Whereas, in order inter alia to comply with time
limits set in the Agreement, it is necessary to establish
a rapid and efficient procedure for introducing such
quantitative limits and concluding such Agreements
with China;

Whereas, for practical reasons, it is convenient to
make use, for the purposes enumerated above, of the
management committee already set up by Regulation
(EEC) No 3589/82 (*);

Whereas the provisions of this Regulation must be
applied in conformity with the Community’s inter-
national obligations, in particular with those arising
from the Agreement,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. This Regulation shall apply to imports into the
Community of the textile products listed in Annex I
and originating in China.

2. The classification of the products listed in
Annex [ shall be based on the nomenclature of the
Common Customs Tariff and on the nomenclature of
goods for the external twade statistics of the
Community and the statistics of trade between
Member States (NIMEXE), without prejudice to
Article 3 (6). The procedures for the application of
this paragraph are laid down in Annex V.

3. Subject to the provisions of this Regulation, the
importation into the Community of the textile
products referred to in paragraph 1 shall not be
subject to quantitative restrictions or measures having
equivalent effect to such restrictions.

Article 2
1. The origin of the products referred to in

Article 1 (1) shall be determined in accordance with
the rules in force in the Community.

(*) OJ No L 374, 31. 12. 1982, p. 106.
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2. The procedures for control of the origin of the
products referred to in Article 1 (1) are laid down in
Annex IV.

Article 3

1. The importation into the Community of the
textile products listed in Annex III, originating in
China and shipped between 1 January 1984 and
31 December 1988 shall be subject to the annual
quantitative limits laid down in that Annex.

2. The release for free circulation in the
Community of imports subject to the quantitative
limits referred to in paragraph 1 shall be subject to
the presentation of an import authorization or
equivalent document issued by the Member States’
authorities in accordance with Article 11.

3. The authorized imports shall be charged against
the quantitative limits laid down for the year in which
the products are shipped in China. In this Regulation,
shipment of products shall be considered to have
taken place on the date of their loading onto the
exporting aircraft, vehicle or vessel.

4, Imports of products not subject to quantitative
limitation before 1 January 1984 which were in the
course of shipment to the Community before that
date shall not be subject to the quantitative limits
referred to in this Article, provided that they were
shipped in China before 1 January 1984.

Imports of products not subject to quantitative
limitation before 1 January 1984, shipped in China on
or after 1 January 1984, shall be subject to and
charged against the quantitative limits referred to in
paragraph 1. These limits shall not, however, prevent
the importation of such products as were shipped in
China between 1 January 1984 and the date of entry
into force of this Regulation.

5. The release for free circulation of products the
importation of which was subject to quantitative
limitation before 1 January 1984 and which were
shipped before the said date shall continue from that
date to be subject to the presentation of the same
import documents, and to the same import
conditions, as before 1 January 1984.

6.  The definition of quantitative limits laid down in
Annex III and the categories of products to which
they apply shall be adapted in accordance with the
procedure laid down in Article 16 where this proves
necessary to ensure that any subsequent amendment
to the nomenclature of the Common Customs Tariff
or the nomenclature of goods for the external trade

statistics of the Community and the statistics of trade
between Member States (NIMEXE) or any decision
amending the classification of such products does not
result in a reduction of such quantitative limits.

Article 4

1. The quantitative limits referred to in Article 3
shall not apply to the cottage industry and folklore
products defined in Annex VI which are accompanied
on importation by a certficate issued by the
competent authorities of China in accordance with
the provisions of Annex VI and which fulfil the other
conditions laid down therein.

2. The release for free circulation in the
Community of the textile products referred to in
paragraph 1 and originating in China shall be granted
only for those products covered by an import
document issued by the competent authorities of the
Member States, provided that similar machine-made
products are subject to the quantitative limits referred
to in Article 3.

The said import document shall be issued auto-
matically within a maximum of five working days
from the date of presentation by the importer of the
certificate referred to in paragraph 1, issued by the
competent authorities of China.

The import document shall be valid for six months,
and shall state the grounds for exemption as given in
the certificate referred to in paragraph 1.

Article 5

1.  Should the level of imports into the Community
or any of its regions, of products falling within a
given group I category referred to in Article 3 and
originating in China, exceed, in the course of a
calendar year, the level of the preceding calendar
year by 10 % of the quantitative limit for the current
year in respect of that category, these imports may be
made subject to the measures provided for in this
Article.

2.  Paragraph 1 shall not apply where the
quantitative limit established under Article 3 for the
products within the category in question originating
in China is less than 1 % of total Community imports
in 1982 for that category.

Paragraph 1 shall not apply where the level of
imports of products within the category in question
originating in China during the current year is less
than 50 % of the Community or regional quantitative
limits established under Article 3.
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3.  Where the Commission finds, in accordance
with the procedure laid down in Article 16, that the
conditions set out in paragraphs 1 and 2 are fulfilled
and considers that it is necessary, in the case of a
given category of product, to:

— suspend wholly or in part the application of the
provisions of Article 9, or

— modify the quantitative limit established under
Article 3, and

— compensate in an equitable and quantifiable
manner, in respect of China, for the measures
referred to in the first and second indents of this
paragraph,

the Commission, with the concurring opinion of the
Committee under the procedure in Article 16, shall:

(a) open consultations with China, in accordance
with the procedure set out in Article 15, with a
view to reaching agreement or joint conclusions
in respect of the category of products in question
on: .

— the suspension, wholly or in part, of the
provisions of Article 9, or

— the modification of the quantitative limit
established under Artucle 3,

as well as the corresponding equitable and
quantifiable compensation;

(b) as a general rule, pending a mutually satisfactory
solution, request China to restrain, for a pro-
visional one-month period from the date of
notification of the request for consultations,
exports to the Community or to one or more of
its regions, of the category of products in
question. This provisional limit shall be equal to
one-twelfth of the level of imports of the category
of products in question from China during the
preceding calendar year;

(c) pending the conclusion of the consultations
requested, apply to the imports of the category of
products in question quantitative limits identical
to those requested of China, pursuant to point
(b). These measures shall be without prejudice to
the definitive arrangements to be made by the
Community, taking into account the results of the
consultations.

The measures taken under this paragraph shall be the
subject of a Commission communication published
forthwith in the Official Journal of the European

Communities.
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4. The consultations with China which are

- provided for in paragraph 3 (a) may lead to the

conclusion of an arrangement between China and the
Community or the adoption of joint conclusions on
the modification of the quantitative limit in question
or on the suspension, wholly or in part, of the
provisions of Article 9 and on the compensation
referred to in paragraph 3.

5. Should the Community and China fail to reach
a satisfactory solution within 15 days following the
opening of consultations and at the latest within one
month following the request for consultations, the
provisions of Article 9 may, for the category of
products in question, be wholly or in part suspended,
or the quantitative limit established under Article 3

. may be modified so as to restrain exports to the

Community or any of its regions to 125 % of imports
attained during the preceding calendar year or to the
level of exports up to the date of the request for
consultations plus the level of exports provided for
during the consultation period under paragraph 4,
whichever is the higher.

The application of the measures provided for in this
paragraph shall be limited to the year in which they
are taken.

Should the provisions of this paragraph be applied, an
offer of equitable and quantifiable compensation shall
be maintained.

6. The arrangements provided for in paragraph 4

shall be concluded and the measures provided for
either in paragraphs 3 and 5 or in the arrangement or
joint conclusions referred to in paragraph 4 shall be
decided in accordance with the procedure laid down
in Article 16.

7. The annual level of the quantitative limits
modified under paragraphs 3 to 6 may not be less
than the level of imports into the Community or into
the region concerned in 1982, of products of the
same category originating in China.

8. The quantitative limits modified in accordance
with paragraphs 4 and 6 in any year preceding 1988
shall be subject to a growth rate so as to ensure that
the level of the quantitative limit established under
Article 3 for the year 1988 is regained in that year.

9.  Where this Article is applied in respect of one or
more Community regions, the compensation referred
to in paragraphs 3, 4 and 5 will concern the region or
regions of the Community in respect of which
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measures of limitation or restraint are taken under
this Article.

10. Notwithstanding any limitations established
under this Article, goods already shipped before the
date of notification of the request for consultations
referred to in paragraph 3 shall be admitted, provided
that they would have been admitted in the absence of
any measures taken under this Article.

Article 6

i.  The quantitative limits referred to in Article 3
shall not apply to products admitted into the customs
territory of the Community under the arrangements
for inward processing or other suspensive
arrangements, provided that they are declared to be
for re-export under such a system outside the said
territory in the same state or after processing.

The subsequent release for free circulation of the
products referred to in the first subparagraph shall
be subject to the quantitative limits referred to in
Article 3 and to the presentation of an import auth-
orization or equivalent document issued in
accordance with Article 3 (2), and the products so
released shall be charged against the quantitative limit
established for the year for which the export licence
was issued.

2. Where the authorities in the Member States
establish that imports of textile products have been
charged against a quantitative limit fixed pursuant to
Article 3 and that these products have subsequently
been re-exported outside the Community, they shall
inform the Commission thereof and issue additional
import authorizations for the same products and the
same quantities in accordance with Article 3 (2).

Imports effected under cover of such authorizations
shall not be charged against the quantitative limit for
the current year or the following year.

3.  Subject to the conditions laid down in Annex
VII, reimports into the Community of textile
products, after processing in China, shall not be
subject to the quantitative limits referred to in Article
3 provided that they are effected in accordance with
the Regulations on economic outward processing in
force in the Community.

Article 7

1. The Community quantitative limits shall be
allocated in such a way as to ensure the improved

utilization of these quantitative limits and to attain
progressively a more balanced penetration of the
markets by means of improved burden-sharing
between the Member States.

2. The allocation of the Community quantitative
limits shall be adapted in accordance with the
procedure laid down in Article 16 and according to
the criteria defined in paragraph 1 where this proves
necessary, particularly in view of trends in patterns of
trade, in order to ensure their improved utilization.

3. In cases referred to in paragraph 1 which are of
particular economic importance to one or more
Member States, the Commission shall, however, refer
proposals for amendment of the allocation directly to
the Council. The Council shall act upon such
proposals in accordance with Aricle 113 of the
Treaty.

Article 8

In order that the Community textile and clothing
industry may benefit from the utilization of all the
quantitative limits established in Annex III and in
particular those established for categories 2, 3 and 37,
and in order to contribute to the improvement of
supplies to these industries of raw silk, silk waste,
angora and cashmere, the Commission shall, at the
request of one or more Member States, submit to the
Chinese authorities before 1 December of each
Agreement year a list of interested manufacturing and
processing companies and, where appropriate, the
quantities of products requested by the companies
concerned.

Article 9

1.  China may, after notifying the Commission in
advance, utilize the shares allocated to Member States
in the following ways:

(a) Advance utilization during any given year of a
portion of a share established for the following
year shall be authorized for each category of
products up to 5 % of the share for the year of
actual utilization.

Such advance imports shall be deducted from the
corresponding shares established for the following
year.

(b) Carry-over of amounts not utilized during any
given year to the corresponding share for the
following year shall be authorized up to 5 % of
the share for the year of actual utilization.
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(c) Transfers of quantities in group I categories shall
be made only as follows: -

— transfers from category 1 to categories 2 and
3 shall be authorized up to 5 % of the share
established for the category to which the
transfer is made,

— transfers between categories 2 and 3 are
governed by the provisions of the Appendix to
Annex III,

— transfers between categories 4, 5, 6, 7 and 8

shall be authorized up to 5% of the share
established for the category to which the
transfer is made.

Transfers of quantities into the different cate-
gories in group II or III may be made from any
category in group I, II or III subject to a
maximum of 5 % of the share established for the
category to which the transfer is made.

The table of equivalence applicable to the
abovementioned transfers is given in Annex I.

2. In the event of recourse by China to the
provisions of paragraph 1, the Commission shall
notify the authorities of the Member State concerned,
which shall authorize the imports in question in
accordance with the double-checking system defined
in Annex V.

3. Where a Member State’s share has been
increased by the application of paragraph 1 above or
of Aricle 10, or where further possibilities for
imports into that Member State have been created
under Article 10, such increases or further import
possibilities shall not be taken into account for the
purposes of applying paragraph 1 in the current year
or subsequent years.

Article 10

1. ' Member States which find that they require
additional imports for their internal consumption or
which consider that their share may not be fully
utilized shall notify the Commission accordingly.

2. The quantitative limits laid down in Article 3
may be increased in accordance with the procedure
laid down in Article 16 where it appears that
additional imports are required.

3. At the request of a Member State which finds"

that it requires additional imports, either on the
occasion of fairs or where it has issued import auth-
orizations or equivalent documents for up to 80 % of
its national share, the Commission may, after oral or
written consultations with the Member States within

the Committee referred to in Article 16, open up
additional possibilities for imports into that Member
State.

In an emergency, the Commission shall open consul-
tations within the Committee within five working
days following receipt of the request from the
Member State concerned and shall take a decision
within 15 working days calculated from the same
date.

Article 11

1.  The authorities of the Member States shall issue
the import authorizations or equivalent documents
provided for in Article 3 (2) up to the amount of their
shares, taking into account the measures taken
pursuant to Articles 5, 7, 9 and 10.

2. The import authorizations or equivalent docu-
ments shall be issued in accordance with Annex V.

3. The quantities of products covered by the
import authorizations or equivalent documents
provided for in Article 3 shall be charged against the
share of the Member State which issued those auth-
orizations or documents.

4. The competent authorities of the Member States
shall cancel import authorizations or equivalent
documents already issued in cases where the
corresponding export licences have been withdrawn
or cancelled by the competent authorities in China.
However, if the competent authorities of a Member
State have not been informed by the competent auth-
orities of China of the withdrawal or cancellation of
an export licence until after the related products have
been imported into such Member State, the quantities
in question shall be set off against the Member State’s
quota share for the year during which shipment of
products took place.

Article 12

1. The importation into the Community of textile
products listed in Annex I, originating in China and
not subject to the quantitative limits referred to
in Article 3, shall be subject to a system of
administrative control.

2. Should imports into the Community of products
falling within any given category, referred to in
paragraph 1, not subject to the arrangements laid
down in Annex VII and originating in China exceed,
in relation to the preceding calendar year’s total
imports into the Community of products in the same
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category, the percentages indicated below, such
imports may be made subject to quantitative limits
under the conditions laid down in this Article:

— for all categories of group I products: 0,5 %,
— for all categories of group II products: 2,5 %,
— for all categories of group III products: 5,0 %.

These arrangements may be limited to imports into
specific regions of the Community.

3. Should the imports referred to in paragraph 2
into a given region of the Community exceed, in
relation to the total quantities calculated for the
whole Community according to the percentage
specified in paragraph 2, the percentage set for that
region in the table below, such imports may be made
subject to quantitative limits in the region in question:

Germany 28,5 %
Benelux 10,5 %
France 18,5 %
Italy 15 %
Denmark 3 %
Ireland 1 %
United Kingdom 23,5 %
Greece 2 %

4. Paragraphs 2 and 3 shall not apply where the
percentages specified therein have been reached as a
result of a fall in total imports into the Community,
and not as a result of an increase in exports of
products originating in China.

5.  Where the Commission finds, in accordance
with the procedure laid down in Article 16, that the
conditions set out in paragraphs 2 and 3 are fulfilled
and considers that a given category of products
should be made subject to a quantitative limit, with
the concurring opinion of the Committee under the
procedure in Article 16:

(a) it shall open consultations with China, in
accordance with the procedure specified in Article
15, with a view to reaching an agreement or joint
conclusions on a suitable level of limitation for
the category of products in question;

(b) pending a mutually satisfactory solution, the
Commission shall, as a general rule, request
China to limit exports of the products in the
category concerned to the Community, or to the
region or regions of the Community market
specified by the Community for a provisional
period of three months from the date on which

the request for consultation is made. Such pro-
visional limit shall be established at 25 % of the
level of imports reached during the calendar year
preceding that in which imports exceeded the
level resulting from the application of the formula
set out in paragraph 2 and gave rise to the request
for consultation or 25 % of the level resulting
from the application of the formula set out in
paragraph 2, whichever is the higher;

(c) it may, pending the outcome of the requested
consultations, apply to the imports of the
category of products in question quantitative
limits identical to those requested of China
pursuant to point (b). These measures shall be
without prejudice to the definitive arrangements
to be made by the Community, taking into
account the results of the consultations.

Measures taken pursuant to this paragraph shall be

. the subject of a Commission communication

published without delay in the Official Journal of the
European Communities.

6. The consultations with China which are
provided for in paragraph 5 (a) may lead to the
conclusion of an arrangement between that country
and the Community or the adoption of joint
conclusions on the introduction and level of
quantitative limits.

Such arrangements or joint conclusions shall stipulate
that the quantitative limits agreed be administered in
accordance with a double-checking systeem.

7. Should the Community and China be unable in
the course of consultations to reach a satisfactory
solution within one month following the opening of
consultations and, at the latest, within two months
following notification of the request for consultations,
the Community shall have the right to introduce a
definitive quantitative limit at an annual level not
lower than the level resulting from the application of
the formula set out in paragraph 2 or 106 % of the
level of imports reached during the calendar year
preceding that in which imports exceeded the level
resulting from the application of the formula set out.
in paragraph 2 and gave rise to the request for
consultations, whichever is the higher.

8. The arrangements provided for in paragraph 6
shall be concluded and the measures provided for
either in paragraphs 5 and 7 or in the arrangements
or joint conclusions referred to in paragraph 6 shall
be decided in accordance with the procedure laid
down in Article 16.
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9. The annual level of the quantitative limits laid
down in accordance with paragraphs 5 to 8 may not
be less than the level of imports into the Community
or into the region or regions concerned in 1982, of
products of the same category originating in China.

10.  Where the development of total imports into
the Community of a product which is subject to a
quantitative limit fixed in accordance with paragraphs
5 t 8 renders it necessary, the annual level of that
quantitative limit shall be increased, after consultation
with China, in accordance with the procedure laid
down in Article 15, to ensure compliance with the
conditions set out in paragraphs 2 and 3.

11.  The quantitative limits fixed in accordance
with paragraphs 6 and 8 shall provide for an annual
growth rate determined by mutual agreement with
China in the context of the consultation procedure
laid down in Article 15.

12.  The quantitative limits established pursuant to
paragraphs 5 to 8 shall not apply to products which
have already been dispatched to the Community
provided that they were shipped from China for
export to the Community before the date of
notification of the request for consultations.

13.  The quantitative limits established pursuant to
paragraphs 5 to 8 shall be administered in accordance
with Articles 3, 4, 6, 7, 9, 10 and 11, save as
otherwise provided in accordance with the procedure
laid down in Article 16.

Article 13

1. For the textile products subject to the
quantitative limits referred to in Article 3, Member
States shall notify the Commission within the first 10
days of each month of the total quantities, in the
appropriate units and by category of products, for
which import authorizations have been issued during
the preceding month.

2. For the textile products cited in Annex VI and
originating in China, Member States shall notify the
Commission within the first 10 days of each month of
the total quantities, in the appropriate units and by
category of products, for which import documents
have been issued in accordance with Article 4 (2)
during the preceding month.

In respect of the textile products in Annexes I and II,
Member States shall notify the Commission monthly,
within 30 days following the end of each month, of

the total quantities imported during that month, by
NIMEXE code and in the units, including where
appropriate supplementary units, of the NIMEXE
code. The imports shall be broken down in
accordance with the statistical procedures in force.

3. For products cited in paragraph 1 of Annex VI,
Member States shall notify the Commission monthly,
within 30 days following the end of each month, of
the best information available on the total quantities
imported during that month, in the appropriate units
and by category of products.

4. In order to enable market trends in the products
covered by this Regulation to be monitored, Member
States shall communicate to the Commission, before
31 March each year, statistical data on exports for the
preceding year. The statistical data relating to the
production and consumption of each product shall be
forwarded under arrangements to be determined
subsequently pursuant o the procedure laid down in
Article 16.

5. Where the nature of the products or particular
circumstances so require, the Commission may, at the
request of a Member State or on its own initiative,
alter the time limits for communicating the
abovementioned information under the procedure laid
down in Article 16.

6. Member States shall notify the Commission
under conditions set in accordance with the
procedure laid down in Artcle 16 of all other
particulars deemed under that procedure to be
necessary in order to ensure compliance with the

obligations agreed between the Community and
China.

Article 14

1. Where, following the enquiries carried out in
accordance with the procedures established under
Annex IV, the Commission notes that the information
in its possession constitutes proof that products orig-
inating in China and subject to the quantitative limits
referred to in Article 3 or introduced under Article 12
have been transhipped, re-routed or otherwise
imported into the Community through circumvention
of such quantitative limits and that there is need for
the necessary adjustments to be made, it shall request
that consultations be opened, in accordance with the
procedure described in Article 15, so that agreement
may be reached on an equivalent adjustment of the
corresponding quantitative limits.

2.  Pending the outcome of the consultations
referred to in paragraph 1, the Commission may ask
China to take the necessary precautionary steps to
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ensure that adjustments to the quantitative limits
agreed on following such consultations may be
carried out for the year in which the request for
consultations was lodged, or for the following year if
the quantitative limit for the current year is
exhausted, where there is clear evidence of
circumvention.

3. If the Community and China fail to arrive at a
satisfactory solution within the period stipulated in
Article 15 and if the Commission notes that there is
clear evidence of circumvention, it shall deduct from
the quantitative limits an equivalent volume of
products originating in China, in accordance with the
procedure laid down in Article 16.

Article 15

1. The Commission shall conduct the consultations
referred to in the Regulation other than those
referred to in paragraph 2, in accordance with the
following rules:

— the Commission shall notify China of the request
for consultations,

— the request for consultations shall be followed
within a reasonable period (and in any case not
later than 15 days following the notification) by a
statement setting out the reasons and circum-
stances which, in the Commission’s opinion,
justify the submission of such a request,

— the Commission shall initiate consultations, within
one month at the latest of notification of the
request, with a view to reaching agreement or a
mutually acceptable conclusion within one further
month at the latest.

2. The consultations referred to in Article 5 shall
be governed by the following rules:

— the Commission shall notify China of the request
for consultations, together with a statement
setting out the reasons and circumstances which,
in the Commission’s opinion, justify the
submission of such a request,

— the Commission shall initiate consultations within
15 days at the latest of notification of the request,
with a view to reaching agreement or a mutually
acceptable conclusion within 15 days at the latest.

Article 16

1.  The Commiuee referred to in this Article shall,
for the purpose and period of application of this

Regulation, be the Textile Committee set up under
Article 15 of Regulation (EEC) No 3589/82.

2.  Where reference is made to the procedure
defined in this Article, the chairman, on his own
initiative or at the request of the representative of a
Member State, shall refer the matter to the
Committee.

3. The Commission representative shall submit
draft measures to the Committee. The Committee
shall deliver an opinion on the draft measures within
a period which . may be fixed by the chairman
depending on the degree of urgency of the matters to
be examined. The Committee shall decide by a
qualified majority as specified in Article 148 (2) of the
Treaty. The chairman shall not vote.

4. (a) The Commission shall adopt the measures
proposed where they are in conformity with
the Committee’s opinion.

’

(b) Where the measures proposed are not in
conformity with the Committee’s opinion, or
where no opinion has been given, the
Commission shall submit to the Council,
without delay, a proposal for the measures to
be taken. The Council shall act by a qualified
majority.

(c) Should the Council fail to take a decision
within one month of the date on which the
proposal was laid before it, the Commission
shall adopt the proposed measures.

5. The chairman may, on his own initiative or
at the request of one of the Member States’
representatives, consult the Committee about any
other matter relating to the operation of this Regu-
lation.

Article 17

The Member States shall inform the Commission
forthwith of all measures taken pursuant to this Regu-
lation and of all laws, regulations or administrative
provisions concerning arrangements for importation
of the products covered by this Regulation.

Article 18

Amendments to the Annexes to this Regulation which
may be necessary to take into account the conclusion,
amendment or expity of agreements with third
countries or amendments made to Community rules
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on statistics, CUSIOmS arrangements oOr common Article 20
import arrangements shall be adopted in accordance
with the procedure laid down in Article 16. This Regulation shall enter into force on the day

following its publication in the Official Journal of the
European Communities.
Article 19 :
It shall apply with effect from 1 January 1984 unil
Regulation (EEC) No 3061/79 is hereby repealed. 31 December 1988.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member
States.
Done at Luxembourg, 29 June 1984.

For the Council

The President
L. FABIUS
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ANNEX I
LIST OF PRODUCTS
referred to in Article 1
Where the expression ‘babies’ garments’ is used, this is meant also to cover girls’ garments up to and
including commercial size 86.
When the constitutive material of the products of categories 1 to 114 is not specifically mentioned
these products are to be taken to be made exclusively of wool or of fine animal hair, of eotton or of
synthetic or artificial textile fibres.
GROUPIA
NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No code Description
(1984) pieces’kg | g/piece
1 55.05 55.05-13, 19, 21, 25, 27, | Cotton yarn, not put up for retail sale
29, 33, 35, 37, 41, 45,
46, 48, 51, 53, 55, 57,
61, 65, 67, 69, 72, 78,
81, 83, 85, 87
2 55.09 Other woven fabrics of cotton:
55.09-03, 04, 05, 06, 07, Woven fabrics of cotton, other
08, 09, 10, 11, 12, 13, than gauze, terry fabrics, narrow
14, 15, 16, 17, 19, 21, woven fabrics, pile fabrics, chenille
29, 32, 34, 35, 37, 38, fabrics, tulle and other net fabrics:
39, 41, 49, 51, 52, 53,
54, 55, 56, 57, 59, 61,
63, 64, 65, 66, 67, 68,
69, 70, 71, 73, 75, 76,
77, 78, 79, 80, 81, 82,
83, 84, 85, 87, 88, 89,
90, 91, 92, 93, 98, 99
55.09-06, 07, 08, 09, 51, a) Of which other than unbleached
52, 53, 54, 55, 56, 57, or bleached
59, 61, 63, 64, 65, 66,
67, 70, 71, 73, 83, 84,
85, 87, 88, 89, 90, 91,
92, 93, 98, 99
3 56.07 Woven fabrics of man-made fibres
A (discontinuous or waste):
A. Of synthetic textile fibres:
56.07-01, 04, 05, 07, 08, Woven fabrics of synthetic fibres
10, 12, 15, 19, 20, 22, (discontinuous or waste) other than
25, 29, 30, 31, 35, 38, narrow woven fabrics, pile fabrics
39, 40, 41, 43, 45, 46, (includin terry  fabrics) and
47, 49 chenille tabrics
56.07-01, 05, 07, 08, 12, a) Of which other than unbleached
15, 19, 22, 25, 29, 31, or bleached
35, 38, 40, 41, 43, 46,
47, 49
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GROUPIB

Category

CCT heading No

NIMEXE
€
(1984)

Description

60.04-19, 20, 22, 23, 24,
26, 41, 50, 58, 71, 79, 89

60.05

Al
IIb) 4bb) 11 aaa)
bbb)

cce)
ddd)
eee)
22 bbb)
cce)
ddd)
eee)

fff)

60.05-01, 31, 33, 34, 35,
36, 39, 40, 41, 42, 43

61.01
BV

61.02
BII

d)

W RN = N

€) 6 aa)
bb)

cc)

61.01-62, 64, 66, 72, 74,
76

61.02-66, 68, 72

60.05
All

b) 4 aa) 22
33
44
55

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

Under garments, knitted or crocheted,
not elastic or.rubberized:

Shirts, T-shirts, lightweight fine
knit roll, polo or turtle necked
jumpers and pullovers, undervests
and the like, Eniu.cd or crocheted,
not elastic or rubberized, other
than babies® garments, of cotton or
synthetic texule fibres; T-shirts and
lightweight fine knit roll, polo or
turtle necked jumpers and pull-
overs, of regenerated textile fibres,
other than babies’ garments

6,48

154

Outer garments and other articles,
knitted or crocheted, not elastic or
rubberized:

A. Outer garments
accessories:

and clothing

Jerseys, pullovers, slip-overs, waist-
coats, twinsets, cardigans, bed
jackets and jumpers, inin.ed or
crocheted, not elastic or rub-
berized, of wool, of cotton or of
man-made textile fibres

4,53

221

Men’s and boys® outer garments:

Women’s, girls’ and infants’ outer
g
garments:

B. Other:

Men’s and boys’ woven breeches,
shorts and trousers (including
slacks); women’s, girls’ and infants’
woven trousers and slacks, of wool,
of cotton or of man-made textle
fibres

1,76

568

Outer garments and other articles,
knitted or crocheted, not elastic or
rubberized:

A. Outer garments
accessories:

I1. Other

and clothing

5,55

180
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NIMEXE Table of equivalence

Category CCT heading No (?gg:) Descriptien

pieces/kg |  g/piece

7 61.02 Women’s, girls’ and infants’ outer
(cont'd) | B 1I e) 7 bb) garments:
cc) .
dd) B. Other:
60.05-22, 23, 24, 25 Blouses and shirt-blouses, knitted,
crocheted (not elastic or rub-
61.02-78, 82, 84 berized), or woven, for women,

girls and infants, of wool, of cotton
. or of man-made textile fibres

8 61.03 Men’s and boys’ under garments, | 4,60 217
A including collars, shirt fronts and cuffs:
61.03-11, 15, 19 Men’s and boys’ shirts, woven, of

wool, of cotton or of man-made
textile fibres
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GROUPITA
NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No code Description
(1984) pieces/kg | g/piece
9 55.08 Terry towelling and similar terry
fabrics of cotton:
62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and
BIlla)1l kitchen linen; curtains and other
furnishing articles:
B. Other:
55.08-10, 30, 50, 80 Woven cotton terry fabrics; toilet
and kitchen linen of woven cotton
62.02-71 terry fabrics
20 62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and
BIa) kitchen linen; curtains and other
<) furnishing articles:
B. Other:
62.02-12, 13, 19 Bed linen, woven
22 56.05 Yarn of man-made fibres (discontinu-
A ous or waste), not put up for retail
sale:
A. Of synthetic textile fibres:
56.05-03, 05, 07, 09, 11, Yarn of discontinucus or waste
13, 15, 19, 21, .23, 25, synthetic fibres, not put up for
28, 32, 34, 36, 38, 39, retail sale:
42, 44, 45, 46, 47
56.05-21, 23, 25, 28, 32, a) Of which acrylic
34, 36
23 56.05 Yarn of man-made fibres (discontinu-
B ous or waste), not put up for retail
sale:
B. Of regenerated textile fibres:
56.05-51, 55, 61, 65, 71, Yarn of discontinuous or waste re-
75, 81, 85, 91, 95, 99 generated fibres, not put up for
retail sale
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NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No code Description
(1984)

picces’kg | g/piece

32 ex 58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics
(other than terry towelling or similar
terry fabrics of coton falling within
he:u:lin?l No 55.08 and fabrics falling

within heading No 58.05):
58.04-07; 11, 15, 18, 41, Woven pile fabrics and chenille
43, 45, 61, 63,67, 69, fabrics (other than terry fabrics of
71,75,77,78 cotton and narrow woven fabrics),

of wool, of cotton or of man-made
textile fibres ‘

58.04-63 a) Of which cotton corduroy
39 62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and
BII a) kitchen linen; curtains and other
c) furnishing articles:
Il a) 2
e B. Other:
62.02-40, 42, 44, 46, 51, | Woven table linen, toilet and
59, 65,72,74,77 kitchen linen, other than of cotton

terry_ fabric
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GROUPII B

Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1984)

12

60.03-11, 19, 20, 27, 30,
920

Description

Table of equivalence

picces/kg | g/piece

Stockings, under stockings, socks,

-ankle-socks, sockettes and the like, -
-knitted or crocheted, not elastic or

rubberized:

Other than women’s stockings of
synthetic textile fibres

24,3 41
pairs

13

60.04
BIVDb)1co)
2 dd)
d) 1 cc)
2 co)

60.04-48, 56, 75, 85

Under garments, knitted or crocheted,
not elastic or rubberized:

Men’s- and boys’ underpants and
briefs, women’s, girls’ and infants’
(other than babies’) knickers and
briefs, knitted or crocheted, not
elastic or rubberized, of cotton or
synthetic textile fibres

17 59

14 A

61.01-01

Men’s and boys’ outer garments:

Men’s -and boys’ coats of impreg-
nated, coated, covered or lami-
nated woven fabric -falling within
heading No 59.08, 59.11 or 59.12

14 B

61.01
BV b)

W N -

61.02
B1Ia)

61.01-41, 42, 44, 46, 47

61.02-05

1,0 1 000

Men’s and boys’ outer garments:

Men’s and boys’ woven overcoats,
raincoats and other coats, cloaks
and capes, other than those of
category 14 A, of wool, of cotton
or of man-made textile fibres

0,72 1389

Women’s, girls’ and infants’ outer
garments:

B. Other:

Women’s, girls’ and infants’ coats
of impregnated, coated, covered or
laminated woven fabric falling
within heading No 59.08, 59.11 or
59.12

1,1 909

15 B

61.02
B II e) 1 aa)
bb)
cc)
2 aa)
bb)
tc)

61.02-31, 32, 33, 35, 36,
37,39, 40

Women’s, girls’ and infants’ outer
garments:

B. Other:

Women's, girls’ and infants’ woven
overcoats, raiticoats and other
coats, cloaks and capes; jackets and
blazers, other than garments of
category 18 A, of wool, of cotton
or of man-made textile fibres

0,84 1190
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Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1984)

Description

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

16

61.01
BV

61.01-51, 54, 57

Men’s and boys’ outer garments:

Men’s and boys’ woven suits
(including coordinate suits
consisting of two or three. pieces,
which are ordered, packed,
consiEncd' and normally sold
together) of wool, of cotton or of
man-made textile fibres, excluding
ski suits

0,80

1250

17

61.01
B V a)

61.01-34, 36, 37

‘Men’s and boys’ outer garments:

Men’s _and boys’. ‘woven jackets
(éxcluding waister . jackets) and
blazers ot wool, of cotton or of
man-made textile fibres

1,43

700

61.03

61.03-51, 55, 59, 81, 85,
89

Men’s and boys’ under garments,
including collars, shirt fronts and cuffs:

Men’s and boys’ woven under
garments other than shirts, of wool,
of cotton or of man-made textile
fibres ’

19

61.05

BI
I

61.05-20

61.05-30, 99

Handkerchiefs:

A. Of woven couon fabric, of a value
of more than 15 ECU/kg net
weight

B. Other:

Handkerchiefs of woven fabric, of
a value of not more than 15
ECU/kg net weight

59

17

21

61.01
BIV

61.02
BII d)

61.01-29, 31, 32
61.02-25, 26, 28

Men’s and boys’ outer garments:

Women’s, girls and infants’ outer
garments:

B. Other:

Parkas, anoraks, windcheaters,
waister jackets and the like, woven,
of wool, of cotton or of man-made
textile fibres

2,3

435
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NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No code Description
(1984) pieces/kg | g/piece
24 60.04 Under garments, knitted or crocheted, 3,9 257
B IV b) 1 bb) not elastic or rubberized:
d) 1 bb)
60.04-47,73 Men’s and boys’ pyjamas, knitted
or crocheted,” of cotton or of
synthetic textile fibres
60.04 60.04-51, 53, 81, 83 Women’s, girls’ and infants’ (other
B IV b) 2 aa) than babies’) knitted or crocheted
bb) pyjamas and nightdresses, of cotton or
d) 2 aa) synthetic fibres
bb)
26 60.05 Outer garments and other articles, 3,1 323
ATl b) 4 co) 11 knitted or crocheted, not elastic or
22 rubberized:
33
44 A. Outer garments and clothing
accessories:
IL. Other
61.02 Women’s, girls’ and infants’ outer
B Il e) 4 bb) garments:
cc)
dd) B. Other:
ee)
60.05-45, 46, 47, 48 Women’s, girls’ and inf;u;:l’ (oéher
than babies’) woven an itted or
61.02-48, 52, 53, 54 crocheted dresses of wool, of
cotton or of man-made textile fibres
27 60.05 Outer garments and other articles, 2,6 385
A Il'b) 4 dd) knitted or crocheted, not elastic or
rubberized:
A. Outer garments and clothing
accessories:
II. Other
61.02 Women’s, girls’ and infants’ outer
Blle)5 aa) garments:
bb)
cc) B. Other:

60.05-51, 52, 54, 58
61.02-57, 58, 62

Women’s, girls’ and infants’ (other
than babies’) woven and knitted or
crocheted skirts, including divided
skirts
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Category

CCT heading No

NIMEXE
(1984)

Description

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

28

60.05
A II b) 4 ee)

60.05-61, 62, 64

Outer garments and other articles,
knitted “or crocheted, not elastic or
rubberized:

A. Outer- garments and clothing
accessories:

II. Other:

Knitted or crocheted trousers
(except shorts) other than
babies’

1,61

620

29

61.02
B Il €) 3 aa)
bb)

cc)

61.02-42, 43, 44

Women’s, girls’ and infants’ outer
garments:

B. Other:

Women’s, girls’ and infants’ (other
than babies’) woven suits and
costumes (including coordinate suits
consisting of two or three pieces
which are  ordered, packed,
consigned and normally sold
together), of wool, of cotton or of
man-made textile fibres, excluding
ski suits

1,37

730

30A

61.04-11, 13, 18

Women’s, girls’ and infants’ under
garments:

Women’s, girls’ and infants’ woven
pyjamas and nightdresses, of wool,
of cotton or of man-made textile
fibres

4,0

1250

30B

61.04
B1II

61.04-91, 93, 98

Women’s, girlS’ and infants’ under
garments:

Women’s, girls’ and infants’ (other
than  babies’) woven  under
garments, other than pyjamas and
nightdresses, of wool, of cotton or
of man-made textile fibres

31

61.09

61.09-50

Corsets, corset-belts, suspender-belts,
brassiéres, braces, suspenders, garters
and the like (including such articles of
knitted or crocheted fabrics) whether
or not elastic:

Brassiéres, woven, knitted or
crocheted

55
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Category

CCT heading No

NIMEXE
(1984)

68

60.04-02, 03, 04, 06, 07,
08, 10, 11, 12, 14

Description

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

Under garments, knitted or crocheted,
not elastic or rubberized:

A.

Babies™ garments; girls’ garments up
to and including commercial size
86:

Babies’ under garments of knitted
or crocheted fabrics, not elastic or
rubberized

73

60.05
Allb)3

60.05-16, 17, 19

Outer garments and other articles,
knitted or crocheted, not elastic or
rubberized:

A.

Outer garments and clothing

accessories:
II. Other:

Track suits of knitted or
crocheted fabric, not elastic or
rubberized, of wool, of cotton
or of man-made textile fibres

1,67

600

76

61.01
Bl

61.02
BII a)

61.01-13, 15, 17, 19
61.02-12, 14

Men’s and boys’ outer garments:

Women’s, girls’ and infants’ outer
garments:

B.

Other:

Men’s and boys’ woven industrial
and occupational clothing;
women’s, girls’ and infants’ woven
aprons, smock-overalls and other
industrial and occupational clothing
(whether or not also suitable for
domestic use), of wool, of cotton or
of man-made textile fibres

625

78

61.01
All
B II

G N

61.01-09, 24, 25, 26, 81,
92, 95, 96

Men’s and boys’ outer garments:

Men’s and boys’ woven bath robes,
dressing gowns, smoking jackets
and similar indoor wear, ski suits
consisting of two or three pieces
and other outer garments, except
garments of categories 6, 14 A,
14 B, 16, 17, 21, 76 and 79, of
wool, of cotton or of man-made
textile fibres




27.7.84 Official Journal of the European Communities No L 198/21
NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No code Description
(1984) pieces/kg | g/piece
81 61.02 Women’s, girls’ and infants’ outer
BI b garments:
II ¢)
e) 8 aa) B. Other:
9 aa) .
bb) 61.02-07, 22, 23, 24, 85, Women’s, girls’ and infants’ woven -
cc) 90, 91, 92 bath robes, dressing: gowns; bed
jackets and similar indoor wear and
outer garments, except garments of
categories 6, 7, 15 A, 15 B, 21, 26,
27, 29, 76, 79 and 80, of wool, of
cotton or of man-made textile fibres
83 60.05 Outer garments and other articles,
A1l a) knitted or crocheted, not elastic or
b) 4 hh) 11 rubberized:
22
33 A.Outer garments and clothing
44 accessories:
ijij) 11
kk) 11 IL. Other:
I 11
22 60.05-04, 76, 77, 78, 79, Quter garments, knitted or
33 81, 85, 88, 89, 90, 91 crocheted, not elastic or rub-
44 berized, other than garments of

categories 5, 7, 26, 27, 28, 71,
72, 73, 74 and 75, of wool, of
cotton or of man-made textile
fibres
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GROUPIIIA

Category

CCT heading No

NIMEXE
(1984)

Description

Table of equivalence

pieces’kg

8/picce

33

51.04
A TII 2)

62.03
BII b) 1

51.04-06

62.03-51, 59°

Woven.. fabrics of man-made fibres
(continuous), including woven fabrics
of monofil or suip falling within
heading No 51.01 or 51.02:

A. Woven fabrics of synthetic textile
fibres:

Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods:
B. Of other textile materials:

II. Other:

Woven fabrics of strip or
the like of polyethylene or
polypropylene, less than 3 m
wide; woven sacks of such strip
or the like

34

51.04
A I b)

51.04-08

Woven fabrics of man-made fibres
(continuous), including woven fabrics
of monofil or sturip falling within
heading No 51.01 or 51.02:

A. Woven fabrics of synthetic textile
fibres:

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene, 3 m
or more wide

35

51.04-10, 11, 13, 15, 17,
18, 21, 23, 25, 27, 28,
32, 34, 36, 41, 48

51.04-10, 15, 17, 18, 23,
25, 27, 28, 32, 34, 41, 48

36

51.04
B III

51.04-55, 56, 58, 62, 64,
66, 72, 74, 76, 81, 89,
93, 94, 97, 98

51.04-55, 58, 62, 64, 72,
74,76, 81, 89, 94, 97, 98

Woven fabrics of man-made fibres
(continuous), including woven fabrics
of monofil or strip falling within
heading No 51.01 or 51.02:

A. Woven fabrics of synthetic textile
fibres:

Woven fabrics of synthetic textile
fibres (continuous) other than those
for tyres and those containing
elastomeric yarn:

a) Of which other than unbleached
or bleached

Woven fabrics of man-made fibres

(continuous), including woven fabrics.

of monofil or strip falling within
heading No 51.01 or 51.02:

B. Woven fabrics of

regenerated
textile fibres:

Woven fabrics of regenerated
textile fibres (continuous) other
than those for tyres and those
containing elastomeric yarn:

a) Of which other than unbleached
or bleached
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Category

CCT heading No

NIMEXE
coae
(1984)

Description

Table of equivalence

pieces/kg | g/picce

37

56.07

56.07-50, 51, 55, 56, 59,
60, 61, 65, 67, 68, 69,

-70, 71, 72, 73, 74, 77,

78, 82, 83, 84, 87

56.07-50, 55, 56, 59, 61,
65, 67, 69, 70, 71, 73,
74,77,78, 83, 84, 87

Woven fabrics of man-made fibres
(discontinuous or waste):

B. Of regenerated textile fibres:

Woven fabrics of regenerated
textile . fibres (discontinuous  or
waste) other than narrow -woven
fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrics:

a) Of which other than unbleached
or bleached

38A

60.01
BIb)1

60.01-40

Knitted or crocheted fabric, not elastic
or rubberized:

B. Of man-made fibres:

Knitted or crocheted synthetic
curtain fabrics including net curtain
fabric

38B

62.02
All

62.02-09

Bed linen, table linen, toilet linen and
kitchen linen; curtains and other
furnishing articles:

A. Net curtains

40

62.02
B IV a)
9

62.02-83, 85, 89

Bed linen, table linen, toilet linen and
kitchen linen, curtains and other
furnishing articles:

B. Other:

Woven curtains (other than net cur-
tains) and furnishing articles, of
wool, of cotton or of man-made
textile fibres

41

ex 51.01
A

51.01-01, 02, 03, 04, 08,
09, 10, 12, 20, 22, 24,
27, 29, 30, 41, 42, 43,

44, 46, 48

Yarn of man-made fibres (continuous),
not put up for retail sale:

A. Yarn of synthetic textile fibres:

Yarn of synthetic textile fibres
(continuous), not put up for retail
sale, other than non-textured single
yarn untwisted or with a twist of
not more than 50 turns per metre
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Category

CCT heading No

NIMEXE
(1984)

Description

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

42

ex 51.01
B

51.01-50, 61, 67, 68, 71,
77,78, 80

Yarn of man-made fibres (continuous),
not put up for retail sale:

B. Yarn of regenerated textile fibres:

Yarn of regenerated textile fibres
(continuous), not put up for retail
sale, other than single yarn of
viscose rayon untwisted or with a
twist of not more than 250 turns
per metre and single non-textured
yarn of any acetate

43

51.03

51.03-10, 20

Yarn of man-made fibres (continuous),
put up for retail sale

44

51.04-05

Woven fabrics of man-made fibres
(continuous), including woven fabrics
of monofil or strip falling within
heading No 51.01 or 51.02:

A. Woven fabrics of synthetic textile
fibres:

Woven fabrics of synthetic textile
fibres  (continuous), containing
elastomeric yarn

45

51.04-54

Woven fabrics of man-made fibres
(continuous), including woven fabrics
of monofil or strip falling within
heading No 51.01 or 51.02:

B. Woven fabrics of
textile fibres:

Woven fabrics of regenerated
textile fibres (continuous),
containing elastomeric yarn

regenerated

46

ex 53.05

53.05-10, 22, 29, 31, 38,
9

47

53.06

53.08

53.06-21, 25, 31, 35, 51,
55,71,75

53.08-11, 15

Sheep’s or lambs’ wool or other animal
hair (fine or coarse), carded or
combed:

Carded or combed sheep’s or
kupbs' wool or other fine animal
air

Yarn of carded sheep’s or lambs’ wool
(v«ioollcn yarn), not put up for retail
sale:

Yarn of fine animal hair (carded or
combed), not put up for retad sale:

Yarn of carded sheep’s or lambs®
wool (woollen yarn) or of carded
fine animal hair, not put up for
retail sale

48

53.07

53.08
B

53.07-02, 08, 12, 18, 30,
40, 51, 59, 81, 89

53.08-21, 25

Yamn of combed sheep’s or lambs’ wool
(vx;orstcd yarn), not put up for retail
sale:

Yarn of fine animal hair (carded or
combed), not put up for retail sale:

Yarn of combed sheep’s or lambs’
wool (worsted yarn) or of combed
fine animal hair, not put up for
retail sale
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NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No e Description
(1984) pieces/kg | g/piece
49 ex 53.10 Yarn of shcef’s or lambs’ wool of
horsehair or of other animal hair (fine
or coarse), put up for retail sale:

53.10-11, 15 Yarn of sheep’s or lambs’ wool or
of fine animal hair, put up for retail
sale

50 53.11 53.11-01, 03, 07, 11, 13, | Woven fabrics of sheep’s or lambs’

17, 20, 30, 40, 52, 54, | wool or of fine animal hair

58, 72, 74, 75, 82, 84, |

88, 91, 93, 97

51 55.04 55.04-00 Cotton, carded or combed
52 55.06 55.06-10, 90 Cotton yarn, put up for retail sale
53 55.07. 55.07-10, 90 Couon gauze
54 56.04 Man-made fibres (discontinuous or
B waste),: carded, combed or. otherwise
prepared for spinning:
B. Regenerated textile fibres:

56.04-21, 23, 28 Regenerated textile fibres (discon-
tinuous . or waste); carded or
combed

55 56.04 Man-made fibres (discontinuous or
A waste),- carded, combed or otherwise
prepared for spinning:
A. Synthetic textile fibres:

56.04, 11, 13, 15, 16, 17, Synthetic textle fibres (discon-

18 tinuous or waste), carded or
combed

56 56.06 Yamn of man-made- fibres (discontinu-
A ous or waste), put up for retail sale:

56.06-11, 15

Yarn of synthetic texile - fibres
gdiscontinuous or waste), put up
or retail sale
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Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1984)

Description

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

57

56.06

56.06-20

Yarn of man-made fibres (discontinu-
ous or waste), put up for retail sale:

Yarn of regenerated textile fibres
gdxsconunuous or waste), .put up
or retail sale

58

'58.01

58.01-01, 11, 13, 17, 30,
80

59

58.02
ex A

59.02
ex A

58.02-04, 06, 07, 09, 56,
61, 65,71, 75, 81, 85, 90

59.02-01, 09

Carpets, carpeting and rugs, knoted
(made up or not)

Other carpets, carpeting, rugs, mats
and matting, alld ‘Kelem’, ‘Schumacks’
and ‘Karamanie’ rugs and the like
(made up or not):

Felt and articles of felt, whether or not
impregnated or coated:

A. Felt in the piece or simply cut to
rectangular sgmpe:

Woven, knitted or crocheted,
carpets, carpeting, rugs, mats and
matting, and ‘Kelem’, ‘Schumacks’
and ‘Karamanie’ rugs and the like
(made up or not); floor covering,
of felt

60

58.03

58.03-00

Tapestries; hand-made, of the type
Gobelins, Flanders, Aubusson, Beau-
vais and the like, and needleworked
tapestries (for example, petit point and
cross stitch) made in panels and the
like by hand:

Tapestries, hand-made

61

58.05
Al a)

I

58.05-01, 08, 30, 40, 51,

59, 61,69,73,77,79, 90

Narrow woven fabrics, and narrow
fabrics (bolduc) consisting of warp
without weft assembled by means of an
adhesive, other than goods falling
within heading No 58.06:

Narrow woven fabrics not
exceeding 30 cm in width with
selvedges (woven, gummed or
made otherwise) on both edges,
other than woven labels and the
like; bolduc

62

58.06

58.07

58.06-10, 90

58.07-31, 39, 50, 80

Woven labels, badges and the like, not
embroidered, in the piece, in strips or
cut to shape or size

Chenilie yarn (including flock chenille
yarn), gimped yam (other than
metallized yarn faﬁin within heading
No 52.01 and gimpcf horsehair yarn);
braids and ornamental trimmings in the
piece; tassels, pompons and the like:

Chenille yarn (including flock
chenille yarn), gimped yarn (other
than metallized yarn and gimped
horsehair yarn); braids and
ornamental trimmings in the piece;
tassels, pompons annfthc like
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Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1984)

Description

Table of equivalence

pieces/’kg | g/piece

62
(cont’d)

58.08

58.09

58.10

58.08-10, 90

58.09-11, 19, 21, 31, 35,
39, 91, 95, 99

58.10-21, 29, 41, 45, 49,
51, 55,59

Tulle and other net fabrics (but not
including woven, knitted or crocheted
fabrics), plain

Tulle and other net fabrics (but not
including woven, knitted or crocheted
fabrics), figured; hand or mechanically
made lace, in the piece, in strips or in
motifs

Embroidery, in the piece, in strips or in
motifs :

63

60.01
B1Ia)

60.06

60.01-30
60.06-11, 18

Khnitted or crocheted fabric, not elastic
or rubberized:

B. Of man-made fibres:

Knitted or crocheted fabric and articles
thereof, elastic or rubberized (in-
cluding elastic knee-caps and elastic
stockings):

A. Fabric:

Kniued or crocheted fabric, not
elastic or rubberized, of synthetic
textile fibres, containing elasto-
fibres; knitted or crocheted fabric,
elastic or rubberized

64

60.01-51, 55

Knitted or crocheted fabric, not elastic
or rubberized:

B. Of man-made fibres:

Rachel lace and long-pile fabric
(imitation  fur), knitted or
crocheted, not elastic or rubberized,
of synthetic textile fibres

65

60.01

A

BI b)4
ClI

60.01-01, 10, 62, 64, 65,
68, 72, 74, 75, 78, 81,
89, 92, 94, 96,97

Knitted or crocheted fabric, elastic or
rubberized:

Other than those of categories
38 A, 63 and 64, of wool, of cotton
or of man-made textile fibres

66

62.01

B I
II a)
b

<)

62.01-10, 20, 81, 85, 93,
95

Travelling rugs and blankets:

Travelling rugs and blankets, of
wool, of cotton or of man-made
textile fibres
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GROUP III B

Category

CCT heading No

NIMEXE
cod

e Description
(1984)

60.02

60.02-40

Table of equivalence

pieces/kg | g/piece

Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted, not elastic or rubberized:

Gloves, mittens and mitts, knitted
or crocheted, not elastic or rub-
berized, impregnated or coated
with artificiarplastic materials
60.02-50, 60, 70, 80 Gloves, mittens and mitts, knitted
or crocheted, not elastic or rub-
berized, other than impregnated
or coated with artificial plastic
materials

17 pairs |- 59

67

60.05
AIlb)s
B

60.06
B Il
I

Outer garments and other articles,
knitted or crocheted, not elastic or
rubberized:

Khnitted or crocheted fabric and articles
thereof, elastic or rubberized (in-
cluding elastic knee-caps and elastic
stockings):

B. Other:

60.05-93, 94, 95, 96, 97, Clothing accessories and other
98, 99 articles (except garments), knitted

or crocheted, not elastic or rub-
60.06-92, 96, 98 berized; articles (other than bathin
costumes) of knitted or crochete
fabric, elastic or rubberized of
wool, of cotton, or of man-made
textile fibres:

60.05-97 a) Of which sacks and bags of a
kind used for the packing of
goods, made from polyethylene

or polypropylene stnp

69

60.04
B IV b) 2 c)

Under garments, knitted or crocheted,
not elastic or rubberized:

B. Of other textile materials:
60.04-54 Women’s, girls’ and infants® knitted
or crocheted icoats and slips, of

synthetic texuile fibres, other than
babies’ garments

7.8 128

70

60.04
B III

Under garments, knitted or crocheted,
not elastic or rubberized:

B. Of other textile materials:

60.04-31, 33, 34 Panty-hose (tights)

30,4 33
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Category

CCT heading No

NIMEXE

code
(1984)

Description

Table of equivalence

pieces/kg | g/piece

71

60.05
Allb)1

60.05-06, 07, 08, 09

Outer garments and other articles,
knitted or crocheted, not elastic or
rubberized:

A. Outer garments and clothing access-
ories:
IL. Other:
b) Other:

1. Babies’ garments, girls’
arments up to and
including commercial size
3
Babies’  knitted  outer
garments, of wool, of
cotton or of man-made
textile fibres

72

60.05
AIlb) 2

61.01
BII

61.02
BIIb)

60.05-11, 13, 15
60.06-91

61.01-22, 23
61.02-16, 18

Quter garments and other articles,
knited or crocheted, not elastic or
rubberized:

A. Outer garments and clothing access-
ories:

II. Other:

Knitted or crocheted fabric and articles
thereof, elastic or rubberized (including
elastic knee-caps and elastic stockings):

B. Other:

Knitted swimwear

Men’s and boys’ outer garments:

Women’s, and infants’

garments:
B. Other:

girls’

outer

Woven swimwear, of wool, of cotton
or of man-made textile fibres

9,7 103

74

60.05
A Il b) 4 gg) 11
22

33
44

60.05-71, 72,73, 74

Outer garments and other articles,
knitted or crocheted, not elastic or
rubberized:

A. Outer garments and clothing access-
ories:

II. Other:

Women’s, girls’ and infants’
(other than babies’) suits and
costumes (including coordinate
suits consisting of two or three
pieces  whic| are  ordered,
packed, consigned and normally
sold together), of knitted or
crocheted fabric, not elastic or
rubberized, of wool, of cotton or
of man-made textile fibres,
excluding ski suits

1,54 650
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Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1984)

Description

Table of equivalence

pieces/kg | g/piece

75

60.05 -
A II b) 4 £f)

60.05-66, 68

Outer garments- and other articles,
knitted or crocheted, not elastic or
rubberized:

A. Outer garments:and clothing access-
ories:

II. Other:

Men’s and boys suits (includin

coordinate suits consisting of
two or three pieces which are
ordered, packed, consigned and
normally sold cther), of
knitted or crocheted fabric, not

elastic or rubberized, of wool,"

of cotton or of man-made
textile fibres, excluding ski suits

0,80 1250

77

.60.03

B 1l a)

60.03-24, 26

Stockings, under ' stockings, socks,
ankle-socks, sockettes and the like,
knitted or crocheted, not elastic or
rubberized:

Women’s stockings of synthetic
textile fibres

40 pairs | 25

80

61.02

61.04

61.02-01, 03
61.04-01, 09

Womcn’s, irls’ and infants’ outer
8
garments:

A. Babies’ garments, girls’ garments up
to and including commercial size
86:

Women’s, girl’ and infants’ under

garments:

A. Babies’ garments, girls’ garments up
to and including commercial size
86:

Babies’ woven garments of wool, of
cotton or of man-made textile

fibres

82

60.04
B IV a)

)

60.04-38, 60

Under garments, knitted or crocheted,
not elastic or rubberized:

B. Of other textile materials:

Under garments, other than babies’,
knitted or crocheted, not elastic or
rubberized, of wool, of fine animal
hair or of regenerated textile fibres

84

61.06

moOw

61.06-30, 40, 50, 60

Shawls, scarves, mufflers, mantillas,
veils and the like:

Other than knitted or crocheted, of
wool, of cotton or of man-made
textile fibres
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Category

CCT heading No

NIMEXE
codae
(1984)

Description

Table of equivalence

pieces’kg | g/piece

85

61.07

61.07-30, 40, 90

Ties, bow ties and cravats:

Other than knitted or crocheted, of
wool, of cotton or of man-made
textile fibres

17,9 56

86

61.09-20, 30, 40, 80

Corsets, corset-belts, suspender-belts,
brassiéres, braces, suspenders, garters
and the like (including such articles of
knitted or crocheted fabric), whether
or not elastic:

Corsets, corset-belts, suspender-
belts, braces, nders, garters
and the like (including such articles
of knitted or eted fabric),
other than brassiéres, whether or
not elastic

8,8 114

87

61.10

61.10-00

Gloves, miuens, mitts, stockings, socks
and sockettes, not knitted or crocheted

88

61.11

61.11-00

Made up accessories for articles of
a’gpare! (for example, dress shields,
shoulder and other pads, belts, muffs,
sleeve protectors, pockets):

Other than knitted or crocheted
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GROUPIIIC

‘

Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1984)

90

ex 59.04

59.04-11, 13, 15, 16, 19,
21

Description

Table of equivalence

pieces/kg | g/piece

Twine, cordage, ropes and cables,
plaited or not:

Twine, cordage, ropes and cables,
of synthetic textile fibres, plaited or
not

91

62.04
All
BII

62.04-23,73

Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds,
tents and camping goods:

Tents

92

51.04-03, 52
59.11-15

Woven fabrics of man-made fibres
(continuous), including woven fabrics
of monofil or strip falling within
heading No 51.01 or 51.02:

Rubberized textile fabrics, other than
rubberized knitted or crocheted goods:

A. Rubberized textile
comprised in B below:
III. Other:

Woven fabrics of man-made

textile fibres and rubberized
textile woven fabrics, for tyres

fabrics not

93

62.03
BI b)
II a)
b) 2
<)

62.03-30, 40, 97, 98

94

59.01

59.01-07, 12, 14, 15, 16,
18, 21, 29

Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods:

B. Of other textile materials:

Sacks and bags, of a kind used for
the packing of , of woven
fabrics, other than made from
polyethylene or polypropylene strip

Wadding and articles of wadding;
textile flock and dust and mill neps

95

ex 59.02

59.02-35, 41, 47, 51, 57,

59, 91, 95, 97

Felt and articles of felt, whether or not
impregnated or coated:

Felt and articles of felt, whether or
not impregnated or coated, other
than floor coverings

96

59.03

59.03-11, 19, 30

Bonded fibre fabrics, similar bonded
yarn fabrics, and articles of such
tabrics, whether or not impregnated or
coated:

Other than clothing and clothing

accessories
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Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1984)

Description

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

97

59.05

59.05-11, 31, 39, 51, 59,
91, 99

Nets and netting made of twine,
cordage or rope, and made up fishing

nets of yarn, twine, cordage or rope:

Nets and netting made of twine,
cordage or rope and “made up
fishing nets of yarn, twine, cordage
or rope

98

59.06

59.06-00

Other articles made from yarn, twine,
cordage, rope or cables, other than
textile fabrics and articles made from
such fabrics:

Other articles made from yarn,
twine, cordage, rope or cables,
other than textile fabrics, articles
made from such fabrics and articles
of category 97

99

59.07

59.07-10, 90

Textile fabrics coated with gum or
amylaceous substances, of a kind used
for the outer covers of books and the
like; tracing cloth; prepared painting
canvas; bucﬁ.ram and similar fabrics for
hat foundations and similar uses

100

59.08

59.08-10, 51, 61,71, 79

Textile fabrics impregnated, coated,
covered or laminated with preparations
of cellulose derivatives or of other arti-
ficial plastic materials

101

ex 59.04

59.04-80

Twine, cordage, ropes and cables,
plaited or not:

Other than of synthetic textile
fibres

102

59.10

59.10-10, 31, 39

Linoleums and materials prepared on a
textile base in a similar manner tw
linoleum, whether or not cut to shape
or of a kind used as floor coverings;
floor coverings consisting of a coating
applied on a textile base, cut to shape
or not

103

59.11
Al

III b)

59.11-11, 14, 17, 20

Rubberized textile fabrics other than
rubberized knitted or crocheted goods:

Excluding fabrics for tyres
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Category

CCT heading No

NIMEXE
(1984)

Description

104

59.12

59.12-00

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

Textile fabrics otherwise impregnated
or coated; painted canvas being thea-
]t_nil;cal scenery, studio back-cloths or the
ike:

Textile fabrics, impregnated or
coated, other than those of cate-
gories 99, 100, 102 and 103;
painted canvas being theatrical
ls'(‘:::nery, studio back-cloths or the
ike

105

59.13

59.13-01, 11, 13, 15, 19,
32, 34, 35, 39

Elastic fabrics and trimmings (other
than knitted or croch goods)
consisting of textile materials combined
with rubber threads

106

59.14

59.14-00

Wicks, of woven, plaited or knitted
textile materials, for lamps, stoves,
lighters, candles and the like; tubular
knitted  gas-mantle  fabric  and
incandescent gas mantles

107

59.15

59.15-10, 90

Textile hosepiping and similar tubing,
with or without lining, armour or
accessories of other materials

108

59.16

59.16-00

109

W
——

62.04-21, 61, 69

Transmission, conveyor or elevator
belts or belting, of textile material,
whether or not strengthened with
metal or other materal  ~

Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds,
tents and camping goods:

Woven tarpaulins, sails, ' awnings
and sunblinds

110

62.04
Al
B II

62.04-25, 75

Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds,
tents and camping goods:

Woven pneumatic mattresses

111

> 9
<<R

62.04-29, 79

Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds,
tents and camping goods:

Camping goods, woven, other than
pneumatic mattresses and tents

112

oW > g
o
v

62.05-01, 10, 30, 93, 95,
99

Other made wup texiile aricles

(including dress patterns):

Other made up textile articles,
woven, excluding those of cate-
gories 113 and 114
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NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No code Description
(1984) pieces/kg | g/piece
113 62.05 Other made up textile articles
Cc (including dress patterns):
C. Floor cloths, dish cloths, dusters
and the like:
62.05-20 Floor cloths, dish cloths, dusters
and the like, other than knitted or
crocheted
114 59.17 59.17-10, 29, 32, 38, 49, | Textile fabrics and textile articles of a
A 51, 59, 71, 79, 91, 93, | kind commonly used in machinery or
BII 95, 99 plant
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ANNEX IT
referred to in Article 13 (2)
GROUP IV

Category

. CCT heading No

NIMEXE
code
(1984) -

Description

"Table of equivalence

pieces’kg | g/piece

115

'54.03

54.03-10, 31, 35, 37, 39,
50, 61, 69

116

54.04

54.04-10, 90

Flax or ramie. yarn, not put up for
retail sale

Fl;lx or ramie yarn, put up for retail
sale

117

54.05

54.05-21, 25, 31, 35, 38,

51, 55,61, 68

Woven fabrics of flax or of ramie

118

ex 62.02
B Ib)

62.02-15

Bed linen, table linen and kitchen
linen; curtains and other- furnishing
articles:

B. Other:

Bed linen of flax or ramie, other

than knitted or crocheted

119

ex 62.02
B II b)
III b)

62.02-61, 75

Bed linen, table linen, toilet linen and
kitchen linen; curtains and other
furnishing articles:

B. Other:
Table linen, toilet linen and kitchen

linen of flax or ramie, other than

knitted or crocheted

120

62.02-01, 87

Bed linen, toilet linen and kitchen
linen; curtains and other furnishing
articles:

Curtains (including net curtains)
and other furnishing articles, of
flax or ramie, other than knitted or
crocheted

121

ex 59.04

59.04-60

Twine, cordage, ropes and cables,
plaited or not:

Twine, cordage, ropes and cables,
plaited or not, of flax or ramie
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NIMEXE Table of equivalence
e Description
(1984) picces/kg | g/piece

Category CCT heading No

122 62.03 : Sacks and bags,‘ of a kind used for the
B Ia) packing of goods:

B. Of other textile material:
I. Used:
a) Of flax or of sisal:
e e o

of flax or ssal, other than
knitted or crocheted

123 ex 58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics
(other than terry towelling or similar
terry fabrics of cotton falling within
heading ‘No 55.08 and fabrics falling
within heading No 58.05):

ex 61.06 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils

and the like:

58.04-80 Woven Filc fabrics and chenille
fabrics of flax or ramie, other than
narrow woven fabrics

61.06-90 Shawls, scarves, mufflers, mantillas,
veils and the like, of flax or ramie,
other than knitted or crocheted
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GROUP V
NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No code Description
(1984) pieces/kg | g/piece
124 56.01 Man-made fibres (discontinuous), not
A carded, combed or otherwise- prepared
for spinning:
56.01-11, 13, 15, 16, 17, | A. Synthetic textile fibres
18
56.02 Continuous filament twow for the
A manufacture of man-made fibres
(discontinuous):
56.02-11, 13, 15, 19 A. Of synthetic textile fibres
56.03 Waste (including yarn waste and pulled
A or garnetted rags) of man-made fibres
(continuous or discontinuous), not
‘carded, combed or otherwise prepared
for spinning:
56.03-11, 13, 15, 17, 18 | A. Of synthetic textile fibres
125 A | ex51.01 Yarn of man-made fibres (continuous),
A not put up for retail sale: —
A. Yarn of synthetic textile fibres:
51.01-15, 17, 19, 32, 34, Yarn of synthetic texiile fibres other
38 than yarn of category 41
125 B | ex 51.02 Monofil, strip -(anificial straw and the
All like) and imitation catgut, of man-made
e fibre materials:
.| A. Of synthetic textile materials:
51.02-22, 24 II. Other:
Of polyethylene and poly-
propylene - ’
125C | 51.02 Monofil, strip (artificial straw -and the
Al like) and imitation catgut, of man-made
ex II fibre materials:
A. Of synthetic textile materials:
51.02-12, 13, 15 1. Monofil
II. Other:
51.02-28 Other than products of category
125 B
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NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No code Description
(1984) . pieces/kg | g/piece
126 56.01 Man-made fibres (discontinuous), not
B carded, combed or otherwise p:
for spinning:
56.01-21, 23, 28 B. Regenerated textile fibres
56.02 : Continuous filament tow for the manu-
B facture of man-made fibres (discontin-
uous):
56.02-21, 23, 28 B. Of regenerated textile fibres
56.03 Waste (including yarn waste and pulled
B or garnetted rags) of man-made fibre

(continuous or discontinucus), not
carded, combed or otherwise prep:
for spinning:

56.03-21, 29 B. Of regenerated textile fibres
127A | ex51.01 Yarn of man-made fibres (continuous),
BII not put up for retail sale:

B. Yarn of regenerated textile fibres:
II. Other:

51.01-63, 65, 74,75 ) Yarn, other than yarn of cat-
egory 42

127 B | 51.02 Monofil, strip (artificial straw and the
B like) and imitation catgut, of man-made
fibre materials:

51.02-41, 49 B. Of regenerated textile materials

128 ex 53.05 . | Sheep’s or lambs’ wool or other animal
hair (fine or coarse), carded or combed:

53.05-50 Coarse animal hair (carded or
combed)

129 53.09 53.09-00 Yarn of horsehair or of other coarse
animal hair, not put up for retail sale

ex 53.10 Yarn of sheep’s or lambs’ wool or of
other animal hair (fine or coarse), put
up for retail sale:

53.10-20 Of coarse animal hair or of horse-
hair

130 A | 50.04 50.04-10, 90 Silk yarn, other than yamn of noil or
other waste silk, not put up for retail
sale

50.07 Silk yarn and yarn spun from noil or
A other waste silk, put up for retail sale;
silk-worm gut; imitation catgut of silk:

50.07-10 A. Silk yarn
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NIMEXE
Category CCT heading No code
’ (1984)

27.7.84

Description

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

130 B | 50.05 50.05-10, 90, 99 Yarn spun from noil or other waste silk,
not put up for retail sale
50.07 Silkk yarn and yarn spun from noil or | ..
B other waste. silk, put up for retail sale;
C silk-worm gut;-imitation catgut of silk:
50.07-90 B. Yarn spun from noil or other waste
sitk
50.07-99 C. Silk-worm gut; imitation catgut of
sitk
131 57.07 Yarn of other vegetable textile fibres;
D paper yarn:
D. Other:
57.07-90 Yarn, other than gam of categories
’ 132, 133 and 148
132 57.07 Yarn of other vegetable textile fibres;
C paper yarn:
57.07-20 C.. Paper yarn
133 57.07 Yarn of other vegetable textile fibres;
A paper yarn:
57.07-01, 03, 07 A. Yarn of true hemp
134 52.01 52.01-10, 90 Metallized yam, being textile yarn spun
with metal or covered with metal by any
process
135 53.12 53.12-00 Woven fabrics of horsehair or of other
coarse animal hair
136 50.09 50.09-01, 20, 31, 39, 41, | Woven fabrics of silk, of noil or other
42, 44, 45, 47, 48, 62, | waste silk
64, 66, 68, 80
59.17 Textile fabrics and textile articles, of a
BI kind commonly used in machinery or
plant:
B. Bolting cloth, whether or not made
up:
59.17-21 I. Of silk or of waste silk other

50.09-31, 44, 45, 47, 48,
64, 66, 68

than noil:

a) Of which other than un-
bleached or bleached
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NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No code Description
(1984) pieces/kg | g/piece
137 ex 58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics

(other than terry towelling or similar
terry fabrics of cotton of heading Nos
55.08 and 58.05)

58.04-05 O{( silk, of noil silk or of other waste

sil
58.05 : Narrow woven fabrics, and narrow
Alb) fabrics (bolduc) consisting of warp

without weft assembled by means of an
adhesive, other than goods of heading
No 58.06:

A. Narrow woven fabrics:

1. Pile fabrics or chenille fabrics:

58.05-20 - b) Of silk, of noil silk or of
other waste silk

138 57.11 57.11-10, 20, 90 Woven fabrics of other vegetable textile
fibres; woven fabrics of paper yarn

139 52.02 52.02-00 Woven fabrics of metal thread or of
. metallized yarn, of a kind used in
articles of apparel, as furnishing fabrics

or the like
140 60.01 Knitted or crocheted fabric, not elastic

cl . or rubberized:
C. Of other textile materials:

I1. Of other textile materials:

60.01-98 Knitted or crocheted fabric other
than fabric of categories 38 A,
63, 64 and 65
141 62.01 Travelling rugs and blankets:
BIId)
B. Other:

II. Of other textile materials:
d) Of other textile materials:

62.01-99 Travelling rugs and blankets
in fabrics other than those of
category 66
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Category

CCT heading No

NIMEXE -
code
(1984)

142

~ex 58.02
AILb)

58.02-78, 88

Description

Table of equivalence

pieces’kg | g/piece

Other carpets, carpeting, rugs, mats and
matting, and ‘Kelem’, ‘Schun;acks’ and
‘Karamanie’ rugs and the like (made up
or not):

A. Carpets, carpeting, rugs, mats and
matting:

Other than those of categories 59,
151 A and 151 B

143 A
143 B

The products falling within these categories have been reclassified under categories 156, 157,
158, 159, 160 and 161.

144

ex 59.02

59.02-45

Felt and articles of felt, whether or not
impregnated or coated:

A. Felt in the piece or simply cut to
rectangular sﬁape:

Felt other than felt of categories 59,
95 and 152, of coarse animal hair

145 A

ex 59.04

59.04-23

Twine, cordage, ropes and cables,
plaited or not:

Of abaca (Manila hemp)

145 B

ex 59.04

59.04-50

Twine, cordage, and cables,

ropes
plaited or not:

Of true hemp

146 A

ex 59.04

59.04-31

Twine, cordage, and cables,

ropes
plaited or not:
Binder and baler twine for agricul-
tural machines, of sisal and other

fibres of the Agave family

146 B

ex 59.04

59.04-35, 38

Twine, cordage, and cables,

plaited or not:

Of sisal and other fibres of the
Agave family, other than the prod-
ucts of category 146 A

ropes

146 C

ex 59.04

59.04-70

Twine, cordage, and cables,

ropes
plaited or not:
Of jute or of other textile bast fibres
of heading No 57.03
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NIMEXE Table of equivalence

Category CCT heading No (igg:) Description

pieces’kg | g/piece

147 ex 50.03 ' Silk waste (including cocoons unsuitable
for reeling, sitk noils and pulled or
garnetted rags):

50.03-90 Other than not carded or combed

148 A | 57.06 57.06-11, 15, 30 Yarn of jute or of other textile bast
fibres of heading No 57.03

148 B | 57.07 Yarn of other vegetable textile fibres;

B paper yarn:
57.07-10 B. Coir yarn
149 A | ex 57.10 Woven fabrics of jute or of other textile
B bast fibres of heading No 57.03:

B. Of a width of more than 150 cm:

757.10-62 Unbleached, of a width of more than
: 150 cm but not more than 310 cm .

149B | ex 57.10 Woven fabrics of jute or of other textile
B bast fibres of heading No 57.03:

B. Of a width of more than 150 cm:

57.10-68 ‘ Unbleached, of a width of more than
310 cm

149 C | ex 57.10 ' ‘Woven fabrics of jute or of other textile
B bast fibres of heading No 57.03:

B. Of a width of more than 150 cm:
57.10-70 Woven fabrics other- than the un-

bleached woven fabrics of categories
149 Aand 149B

150A | 57.10° Woven fabrics of jute or of other textile
Al bast fibres of heading No 57.03:

A. Of a width of not more than 150 cm
and weighing per square metre:

57.10-21, 29 I. Less than 310 g
62.03 Sacks and bags, of a kind used for the
ATl a) packing-of goods:

62.03-13 Of jute or of other textile bast fibres
: - of heading No 57.03, other than
used, of fabric weighing less than
310 g/m?
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Category

CCT heading No

NIMEXE
cod
(1984)

Description

Table of equivalence

pieces/kg

g/piece

150 B

57.10
All

62.03
ATIb)

57.10-31, 39

62.03-15

Woven fabrics of jute or of other textile
bast fibres of heading No 57.03:

A. Of a width of not more than 150 cm
and weighing per square metre:

II. Not less than 310 g but not more
than 500 g

Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods:

Of jute or of other textile bast fibres
of heading No 57.03, other than
used, of tabric wexghmg not less
than 310 g/m? but not more than
500 g/m’

150 C

57.10
Alll

62.03
All¢)

57.10-50

62.03-17

Woven fabrics of jute or of other textile
bast fibres of heading No 57.03:

Of a width of not more than 150 cm
and weighing more than 500 g/m’

Sacks and bags, of a kind used for the
packing of goods:

Of jute or of other textile bast fibres
of heading No 57.03, other than
used, of fabric weighing more than
500 g/m?

151 A

58.02
Al

58.02-02

Other carpets, carpeting, rugs, mats and
mamng, and ‘Kelem’, ‘Schumacks and
‘Karamanie’ rugs and the like (made up

or not):

A. Carpets, carpeting, rugs mats and
matting:

Coir mats and matting

151 B

ex 58.02
AIlb)

58.02-50

Other carpets, carpeting, rugs, mats and
mamng, and ‘Kelem’, “Schumacks’ and
‘Karamanie’ rugs and the like (made up
or not):

A. Carpets, carpeting, rugs, mats and
matting:

Of jute or of other textile bast fibres
of heading No 57.03, other than
ufted

152

ex 59.02

59.02-31

Felt and articles of felt, whether or not
impregnated or coated:

A. Felt in the Elece or simply cut w
rectangular sl

Needle-loom felt of jute or of other
textile bast fibres of heading No
57.03, not regnated or coated,
for uses othc‘:nlian floor coverings
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NIMEXE Table of cquivalence
Category CCT heading No code Description
(1984) pieces/kg | g/piece
153 62.03 Sacks and bags, of a kind used for the
Al packing of goods:
A. Of jute or of other textile bast fibres
of heading No 57.03:
62.03-11 I. Used
154 50.01 50.01-00 Silk-worm cocoons suitable for reeling

50.02 50.02-00 Raw silk (not thrown)

ex 50.03 Silk waste (including cocoons unsuitable
for reeling, silk noils and pulled or
garnetted rags):

50.03-10 Not carded or combed

53.01 53.01-10, 20, 30, 40 Sheep’s or lambs’ wool not carded or
combed

53.02 53.02-10, 20, 93, 94, 96, | Other animal hair (fine or coarse), not

97 carded or combed
53.03 53.03-01, 05, 20, 30, 91, | Waste of sheep’s or lambs’ wool or of
95 other animal hair (fine or coarse), not
pulled or garnetted

53.04 53.04-00 Waste of sheep’s or lambs’ wool or of
other animal hair (fine or coarse),
pulled or garnetted (including pulled or
garnetted rags)

54.01 54.01-10, 21, 25, 30, 40, | Flax, raw or processed but not spun;

70 flax tow and waste (including pulled or
garnetted rags)

54.02 54.02-00 Ramie, raw or processed but not spun;
ramie noils and waste (including pulled
or garnetted rags)

55.01 55.01-10, 90 Cotton, not carded or combed

55.02 55.02-10, 90 Cotton linters

55.03 55.03-10, 30, 50, 90 Cotton  waste (incluvdin pulled or
garnetted rags), not carded or combed

57.01 57.01-20, 50 True hemp (‘Cannabis sativa’), raw or
processed Il,mt not spun; tow and waste
of true hemp (including pulled or
garnetted rags or ropes)

57.02 57.02-00 Manila hemp (abaca) (‘Musa textilis’),

raw or processed but not spun; tow and
waste of manila hemp (including pulled
or garnetted rags or ropes)
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Category

CCT heading No

NIMEXE
code
(1984)

Description

Table of equivalence

pieces/kg | g/piece

154
(cont’d)

57.03

57.04

57.03-10, 30, 50

57.04-10, 90

Jute and other textile bast fibres not
clsewhere specified or included, raw or
processed but not spun; tow and waste
thereof - (including pulled or garnetted

rags.or ropes)

Other vegetable textile fibres, raw or 7

rocessed but not spun; waste of such
ibres  (including pulled or garnetted
rags or ropes)

155

55.97-00
56.97-00
58.97-00
60.97-00
61.97-00
62.97-00

Goods of Chapters 55, 56, 58, 60, 61
and 62, carried by post

156

60.05
AIIb) 4 aa) 11
bb) 22 aaa)

60.05-21, 38 ‘

Outer garments and other articles,
knitted or crocheted, not elastic or
rubberized:

A. Outer garments and clothing ac-
cessories:

Blouses and pullovers of silk, noil or
other waste silk for women, girls
and infants

157

60.04

All d
1l ¢

BII d)
IV e)

60.04-09, 16, 29, 90

Under garments, knitted or crocheted,
not elastic or rubberized:

Under garments, other than those of
categornes 1 to 123

158

60.05
ATIb) 4 aa) 66
bb) 11 ££f)
22 ggg)
cc) 55

ﬁﬁ) 55
)55
ijij) 22
kk) 22
) 55

60.05-26, 37, 44, 49, 75,
80, 83, 87, 92

Quter garments and other articles,
knitted or crocheted, not elastic or
rubberized:

Outer garments and clothing ac-
cessories, other than those of cat-
egories 1 to 123 and of category 156

159

61.02
B Il €) 4 aa)
7 aa)

61.02-47,76

Women’s, girls’ and infants’ outer

garments:

ILI. Dresses, blouses and shirt-blouses of
silk or of noil or of other waste silk,
of textile fabric
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NIMEXE Table of equivalence
Category CCT heading No e Description
(1984) pieces’kg | g/piece
159 61.06 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils
(contd) | A and the like:
61.06-10 Of silk, of noil or other waste silk
61.07 Ties, bow ties and cravats:
A
61.07-10 Of silk, of noil or other waste silk
160 61.05 Handkerchiefs:
BII
61.05-91 Of silk, of noil or of other waste silk
161 61.01 Men’s and boys’ outer garments:
BVa)4
b) 4 B. Other:
c) 4
d) 4
e) 4
fy 2
g) 4
61.02 Women’s, girls’ and infants’ outer
B He 1 dd) garments:
2 dd)
3 dd) B. Other:
g fi%) 61.01-38, 48, 58, 68, 78, Quter garments for men, boys,
6 dd) 89, 98 women, girls and infants (including
8 bb) 61.02-34, 41, 45, 55, 64 o °‘h1°£s ﬁm; o °1f59m_
9 dd) 74,87, 9’4 » Ty I U egories 1 to and category




27.7. 84

Official Journal of the European Communities

No L 198/48

xipuaddy 23g (,)

66 ‘86
‘6 ‘T6 ‘16 ‘06
‘68 ‘88 /8 ‘S8
‘b8 ‘€8 ‘T8 ‘I8
‘08 ‘6L ‘84 ‘UL
‘9¢ ‘St ‘€L ‘1L
‘0L ‘69 ‘89 ‘L9
‘99 ‘69 ‘v9 ‘t9
”3 ”mm MNm “om
() 118 02 |() 80£ 07 |(:) 509 07 {(,) Os 0T |(x) 00¥ 0T odd m Mm m MM
1€ o1¢ 80€ SO€ £0¢ qO ‘B ‘L€ ‘SE ¥E
$491 491 €491 91 1491 Ad 1$o1qey 19U ‘¢ ‘6T ‘1T ‘61
S79 ST9 S79 -§T9 $T9 TAI Qo pur sgm ‘souqej IMTUIYO 1 91 ‘ST ‘¢l
1414 4 ore ¥ 1€Cy | Y44 4 807 ¥ AN ‘souqe; opid  ‘souqey  UIAOA K% B4 S 4 ) ¢
[43 91 L€ 61¢ ¢ o1¢ ¢ 0¢ € ING mo1reu ‘souqej A1 ‘ozne8 ueyy ‘60 ‘80 .40 ‘90
vi6 1 506 1 881 81 868 1 I Y10 ‘UON0D JO SOLIqE} UIAOM ‘60 ‘v0 ‘€0-60°SS
¥L09 150§ 0€0 S 800 ¢ 886 | d : i
8T9€ | 9/6€ ' TESE | L8¥€ | GhpE | suuol a ! emp $UOKOD JO 5ILIQE] UIAOM IO | 60°SS Wz
1
L18¢C Qo8 ¢ €84T 9T 0Lt odd |
491 291 291 91 291 4o !
£9 €9 €9 £9 €9 Ad 48 ‘68 ‘€8 ‘18
66 66 66 66 66 I ‘82 ‘TL ‘69 ‘L9
86 56 06 S8 08 N ‘69 ‘19 ¢S ‘s§
90¢ 0T €0C 4014 {14 INAG | ‘€5 ‘IS ‘8% ‘9¢
€51 £ 34 iyl 174! I | ‘St ‘1v ‘L€ ‘¢
609 ¥09 66§ §6S 068 E : des | ‘ee ‘6T ‘LT ‘ST
144 VAL A vl 60t | So¥ 1 sauuo ], (¢ eulyD) | [resdr Joj dn and tou ‘ured wonod | ‘Iz ‘61 ‘C1-60°¢S s0'sS I
8861 861 9861 $861 ¥861 — 361) oN o8
$ALNUNOY 0.
12QU9I, 01 Arenue snun 13q - uonduosa(y Ipod Suipeay :
oy ! | -wopy | PML IXTNIN 100 20

woyy S| dAneInUEN

V1dnoydo

'$IqYy INXKI JeIOyIIE JO u_uvn_d-u%m

mo JO uoNoo wO nk_.n—._ —dEmCG Oﬂa WO 10 joom WO %_U\&WD_UND OﬂﬂE UJ o] :u&mu DL 01 31e wdu:_uo.un— OMUF—a
pauonuaw A[eoryoads 10U s1 $] 03 | $a110391€0 JO s1onpoId Y JO [EIINEW IANMINSUOD Y UIYM

's1ea4 95013 JO yoE
jo SutuuiBaq sy 1e uonen3sy ANunWwWoD) € JO 193(qNS Y 3G [|BYS UOISIIA IATHUIIP 1 PUE UONEW
-Jogur jo sasodind Y3 10f paysijqnd st UMOPIEIIq SIYl 8§86] O3 G86] S1eak oy 10 "84 Ieaf I
10 2ARIUIAP 3q [[BYs W] daneuenb Aunwwor) Iyl Jo $3EIG JIQUIIN UIIM19q UMOPYEAI] Y],

8861 ANV #861 NIIALIL SLIWIT JALLV.LLLNVNO

Il XINNYV



No L 198/49

Official Journal of the European Communities

27.7.84

“xpuaddy 995 (;)

8 8 L L L L0
8 8 8 8 8 p: (e
S S S S S T
81 91 1 4 1 p. 19 6% LY ‘O ‘¥
@) ) G) G) G) NG ‘Iv ‘Or ‘8¢ ‘s¢
1€ o€ 67 82 @ | ‘1€ ‘6T ‘st ‘1T
o L€ S¢ 43 6T d " P3Yyoea|q Jo patesjq ‘61 ‘sI ‘TI. ‘80
69 €9 L8 [4 8¥ suuo], q | TuOgD | -Un UEIR 390 s O (¢ ‘20 ‘S0 ‘10-£0°9S (¢
M 6F ‘L¥
| | ‘9r ‘sy ‘eF ‘I
(Jo80¥ | ()196€ [()ov8€ | () vese | ()sTI¢ odd A :5oUuqey f[IuaYd pue ‘OF ‘6¢ ‘8¢ ‘S¢
| (souqey Auxn Suipnpui) . souqey ‘1€ ‘0¢ ‘6T ‘ST
¢0 V@ N@ OO K mm Mmo u:& .momhﬂﬂw u2A0M MmoOlleu :«ﬁ .NN .ON AO,— amﬂ
MM MM MM MM MM ! whwm 19430 (JISEA IO  SNONUIIUOISIP) 21 ‘ol ‘80 ‘20
8.1 81 orl €21 201 3N $21q) nuds o sauqey U0 S0 ¥0 10-£0'95
§0€ 7 10€ 7 26T T €6c T 68T ¢ IN' 183Iq1J I[NIXN INIQIULS :
4ty zo€ 6t 8 94 I HoATRAAWIEIO ¥
S6€ | 94 SHeE L1€ 687 W d :(915EM 30 SNONURUODSIP) \4
689 879 1 74 1 249 (¥4 4 SaUuo J, d iy mo.ﬂm Jprw-urw mo ooﬁn_.nw UA0 M\ £0'9S €
. 6686
8s1 8s1 £81 §S1 ¥S1 L:6) ‘€6 ‘T6 ‘16 ‘06
891 £91 91 091 £91 p: (al ‘68 ‘88 /8 ‘<8
€9 £9 €9 €9 €9 Tl ‘b8 ‘€8 ‘e ‘IL
STh ¥Ty €Ty 7Ty 1§47 3N ‘0L L9 ‘99 ‘§9
0] @) ) G G) INg b9 ‘€9 ‘19 ‘6§
161 161 681 481 981 I ‘4S ‘9§ ‘SS ‘v§
205 S0 £0§ 10§ 66¥ d Payoealq Jo payaedlq ‘€S ‘TS ‘1S ‘60
€9¢ 86¢ €€ 6¥€ 14 sauuo], g | ®uyd | -un uep By Ymya jO (¢ ‘80 ‘20 ‘90-60°GS (e?
8861 4861 9861 861 ¥861 saieig 361) oN he
$INUNOCI 0.
15qUI393, Lrenue suun) 1q . uonduosag spoo Juipeay N
Tosy St o ! -wapy | PHAL AXTWIN 13D o

wolj sHwif IAneInUEn




27.7. 84

Official Journal of the European Communities

No L 198/50

xipuady 235 (,)

(2
swuauued Mpm OGGng
H L
(W18 | T8z [()909¢4 | (e L | (00T L o34 ino  swejur pue spi8 ‘suswom w9
¥S 8 F 9¢ o€ ;)
€€ 9z¢ 12€ L1€ €I€ p (¢! £
0L $9 19 £ €S I [4
€29 SS§ 6 L.y 89¢ N 16
Moror [(D1zotr [()zoot [()¥86 | () 896 INE £
0s0 1 786 16 zs8 €64 I z
W1 98¢ 1 1€€ 1 9T 1 00T 1 saoaid d 1PAE
L85 € 68v € |  6EPE vO¥ € §L€€ 000 | a |G ewyd rsivued 1o s£oq pue sudW 10'19 9
§91qJJ (11X} IpEW-UTW (€121
O 10 UONOD JO ‘|OOM JO ‘PIZLId 939
! n Jo uzn«w L: ¢ owo uvob. ._m (
W ¥er9 | () 2819 | eves | () ozss | () ooss o34 | poniny “ssadtan( put sosoel paq v T 1 Op | oop
a4 [44 8¢ s¢ 0 q0 | ‘suedipred ‘s1asuiml ‘s1E0D-15TEM ‘6€ ‘9¢ ‘s¢ ‘p¢ | (q9qzT
671 (441 si 801 wr p(egn * ‘s:as0-dyys  ‘s1arofjnd  ‘shasiaf ‘€€ ‘1€ ‘1050009 | (393
WVest QSIS Qarr Dot G eert 3 _ o3 e | i
X 5T v N ' Sor e oo ¥ o _ NG -oe Sunpop pue swaured 1anQ 'y | (499
9101 | 66 | 8T6 88 o¥8 | I : :pazuraqqms (eee 11 (99 ¥ (911
691 1 ! (Y4 B $90 1 1001 1v6 i muuu_& g JO u_umﬁo 10U .—uouuxuOuu JO _uouumﬂx 1V
og6 1 1981 1641 StL1 1991 000! a Lol ‘sspore Jaylo pue swauned 1anQ 009 S
| ,. siuowred
S9lqeq  ueyl Y10 ‘suqy
s(uxa1  paresouadar  jJo  ‘s13s0
-jind pue szadwn( poyoou dpum
10 ofod ‘fjox 3wy Sury ySremaySyy PPz
pue  suys-J fSaUqy  INXA (PP
Wrer9 | (819 |(Deves |(Dozss | ()ooss ork! Pnapufs Jo uonod jo ‘nuIuLIE3 (ee 1 (p
s6 05 st or €€ Lo) SO A S MR LI (2
1 ov1 £€1 9z1 611 3a Sqna Jo ONSER 1ou pAiafool (pp
0§ L b 6 5€ TdI POV i T . SN A g o (ee 1 (9 AI
A
9101 | 656 806 858 808 N | sisaaapun ‘s1a40([nd pue siadwnf 6 (1L (8S 708 (o
799 ££9 ¥19 16§ 695 N4 | papau apum o ojod ‘jos Iy 9% 4T €T (q
986 6¥6 £06 698 pEg I Uy wBeaayBy s s 7T ‘0z 61009 [
©o8eLl $69 1 z$91 1191 9.5 1 sa231d 1 1PazLIaqqnI JO JNSE[3 10U PIIAYO0ID 1d
081 11V 991 985 1 97s 1 000 1 a eulyD | Jo  ponuy  ‘uawred  Japup) ¥0°09 ¥
8861 £861 9861 $861 +861
L saup) mwﬂhm seuunod uonduoasoq Awww\.mv w:wkon B
X H [t . -
uoemumm_u_mm”s_,ﬁ%_ -wapy | PPL AXTWIN 10D e

41dN0Y¥o



No L 198/51

Official Journal of the European Communities

27.7.84

9L | 6ISL | BIWL | 80€L | 00TY oad
0 14 14 [44 6¢ qo
[A4d BeY %€y ey [43 p. e $21q1} 9jnxN
59 9 €9 19 09 THI PpEW-UBW JO JO UOCNOD JO ‘jooMm 61 ‘S1 ‘11-€0'19
6¥1 1 €1l 860 1 ¥401 0s01 p.1g} JO ‘uarom ‘suys shoq pue s US|
219 909 ¥65 8¢ 04§ INE
¥88 £98 8 8 008 1 sgna
848 878 6L L9¢ 8€L saoad S pue swoyy iys ‘sxefjoo  Surpnjouy v
£86¢€ | S65€ | IysE | 9zs¢ | 1ISE 000 1 a | wyD | ‘nuowred spun ghoq pue suIN £0'19 8
- $31qY IMXAN )
I Jprw-uEwW JO IO UONO0I JO ‘joom b b0 spie
Jo ‘swuejur pue SH3  ‘uowiom ¥8 "¢8 '8£-20°19
J0j ‘udrom 10  ‘(pIziraqqmy
i J0 Onse@  10u)  pIrdYI0Id ¥4
| ‘pnuy ‘sITNOJQ-UIYS pue SISO ‘YT ‘€T ‘TT-$0'09
,” 2o g Aow
:sjuauLred (CLECE X
+68 1 4681 1z81 G681 0sL1 oLkl Iawno swepul pue SIS ‘suswop 2019
8¢ VA4 9T 114 144 L. 0 .
€9 79 19 09 6 plel RO I
¥ ¥ 144 ¥ 144 TII 15911085900%
11z 114 L61 161 S81 .19} Suipiop  pue swowred 1IN Y 11
8¥1 144! |34 8¢1 sel ING 144
14€ S9¢€ | 8¢ 15€ 144) I ‘pazuaqqua €€
ov€ €€€ 12¢ 60€ 867 saoard d 1O DISE[d 10U ‘pIIAYI0Id IO PINMUY ey QU V
60< 669 €69 £89 189 0001 a | eumyd | ‘sdpnse 9o pue sudwred g S0'09 L
$21q1} JNX1 SpeW-Uew
O JO UONO0D JO ‘[ooM JO ‘syoe[s Con ¢ .
w:« ﬂomzoﬁw =u>oBm .Su&h_ €489 7992019
ue  SHI8  ‘suswom  {(syovls
upnour) SIASNON  pue  suoYs 9, ‘ve UL
‘s9y0391q UdAom sA0qQ pue sSUI ‘99 ‘¥9 ‘79-10°19 ( )
p.4u00
Y0 g 9
8861 £861 9861 €861 ¥861 sowig (861) oN
$aquiada(g [¢ 01 Atenuef | suun) 1aq mu_w_:”.%u uonduasa(g apoo Burpeay -uh“mw
-uapy | P IXAWIN Riok) 2

woly s 2aieIRUEn)




27.7. 84

Official Journal of the European Communities

No L 198/52

"xipuaddy 335 (;)

996 § L9¢ w0y s S¥IS 006 ¥ odd
6¥ £ 8¢ €€ o¢ 1 0) o[es |12 ... 6666 ‘l6 '8
191 IS1 vl €1 w3 MU 304 dn 1nd 10U ‘saiqyy paresouada 18 Sé YA S9 ,
62 (44 [44 61 4! TII JSEA 1O SNONUNUOJSIP JO UJef ‘19 ‘sS ‘1§-50°9§ !
So¥ ¥s€ 062 114 951 N , 3 . w
590z | ssoz | svoz | seoz | szo¢ INg FIY AN paERIITI IO 4 |
9201 £66 8.6 096 0s6 1 19es [reral |
$69 819 6S¢ Sé¥ oS+ d Joj dn ind j0u ‘(;sEA JO SnonunuUOd g
FAAN ! 6cy 1 €eet (6Tl oSt 1 Sauuog, a 'UIYD | -SIp)  $aIqy  Spew-urw JO uref §0'9S | €T
odd
k)
| , .uuww UA0M ‘UdUl| pag 61 ‘€1 ‘T1-20°29 _ 3
8 8 ® W { 3N | o ! |
1 | :s3ponre Suiysiuing (€] i
d | J3y10 pur SsureMnd fudUl] UIYANY (e19 |
sauuo], a BUIYD | PUE udul 131101 ‘UIul] 3]qe1 ‘udul pag 2079 074
r
1£-70'29
souqey A1191
UONI02 UIAOA JO UIUI[ UYINMY pue 08
€8¢ ¢ c6l ¢ o€ ] 84:%4 089¢ odd 19[101 fsoLqE) 1131 UONOD UIAOM ‘0$ ‘0€ ‘01-80°SS
€T 0¢ 81 o6l <l q9 . .
v | e | wr | | oz pile o
(14 a4 ST €C |£4 Tl :saponre Suiystuing’
€€ 189 14X 065 1447 AN J3YI0 puUE SUTELIND  fUIUI|  USYINY 1 (114
88¢ 86T €€T S0T 181 INA | pue uaul[ 13]101 ‘UaUY| 3[qes ‘Udul| pag | 009
(744 (344 1184 86¢ 1€ I |
£0§ VA%4 (454 79¢ 61¢ qd :uonod jo souqey
501 | Lz01 | 666 LL6 29 swuoy, | @ | ') | Aua Jepuis pue  Sufpmoi-Audl, 80°5S 6
8861 £861 9861 $861 ¥861 sorerg *861) oN
SILIUNOD £108
12quadd 01 Arenue suun) 12q ; uonduasay po Suipeay N
o:.n__o.c ﬂmu_ﬁ_mu%ﬁ_é«:%_ -wapy | PHL IXIANWIN 12D 0

VY II dNOAD




No L 198/53

Official Journal of the European Communities

27.7. 84

xipuaddy 33g (;)
0S8 ¥ 619+ 66€ ¥ o6l ¥ 066 € K o) . o
89% 99% 9% 9% 09 10) N  ouqey Lum wonod 2L YL e
91 o€l 741 V43! 141! Ma jo uey 1Yo ‘uduly  uayNny ‘69 ‘65 ‘1S ‘9F
9% 124 44 o LE TII pue 1210 ‘udul] Jqes udnopm ‘bb TP ‘09-T0°79
1374 §99 265 €S 9Lk 3N 10 g e
9¢s 8IS £0¢ 88¥ () sev ING z (e
789 €59 ¥19 /8§ 09s 1 :s9pone Suigsiuang (&)
££8 108 892 122 () s29 d JOYI0 puUE SuleLnd fUdUY  UIYNNY (e 114
or 1 el 987 | R741 G611 sauuo], d | ()euryD | pue uauy 33103 ‘udul] Iqel ‘udul| pag 2079 6€
. uo.-nmw u:uxg u_u«EIE«E
64T 6597 €S T (A 24 62T 34 JO IO uonNod jo ‘[ooA Jo (saliqey . BLULSLL
UJAOM  MOJIBU  puUE  UONOD 69 /9 ‘€9 ‘19
o 8 8 o o e JO souqey A ueys 1ay10) souqey | ‘Sp ‘cp Iy ‘81
% #: o o o b Juay> pue souqey opd uarom ‘ST U1 L0-40'8S
£09 29§ €€ 106 9% N :(50°8S ON wiyua Suyrey
962 144 (oY 44 €0 ¥81 INg souqey pue 80'¢s ON Sulpesy unpm
LO¥ 68¢ [44% 96¢ ore 1 Sufje; UoN0d Jo sOUqQE; A1 JE[Is
816 9%¥ Sk 713 8€H d . 10 3uifjamo 1133 ueyl 13y10) soLIqej
008 99, 1494 00 $/9 sauuo]g, a rUlYD | J[UdY>  pue souqep Iid  udnop $0'86 %9 4%
8861 4861 9861 $861 861 conig (v361) on B
: $9I1IUNOD 08
10qu223(] |§ 01 Arenue suun) 1q . uondudsaq 9pod Suipeay N
.uod mu_n.w___ aanEIUEN ' -wapy | PHUL IXIWIN 100 o




27.7. 84

Official Journal of the European Communities

No L 198/54

$31q1 3[NX3}
Jprw-uew hv 10 UONOD JO ‘jooMm
jo. ‘v g1 4A108ae0 jo suowred
uByl 110 ‘s1aze|q pur siayoef
‘soded pue syeop ‘s;e0d IYIO (0o
_u:w SIBOOUIRI  ‘SIBODIIA0 UIAOM 0F ‘6€ ‘L€ ‘9¢ ‘s¢ (
swepur pue S8 ‘suowom | ‘ee ‘7€ ‘1€-70'19 (o 7
. PO g (o
9 9 g S S , Tl (9q
oyl SEl ocl 41 0zt sacaid NG :stuswed e 1 P g
8 64 94 €L 174 0001 1 euly) | mIno sueju pue spid ‘sudwiop 00’19 9
_ | $31q1} IMXN
i onayiuds Jo uonod jo ‘pazuaq
i | -qui Jo Jused 10U ‘pIrdYd0Id
Jo pawiuy ‘sjaurq pue  sIayoIuy
I i (;s91qeq  ueyy  1ypo)  syuejul 7
. ; | pue s ‘suowom ‘sjauq ) .68
04 49 . s9 4 09 Tal | o ; (e s fac Con-tne @1 (p
8¥8 918 | 82 voo | osu INSG | pue sediopun sdoq puv s uIW §£ 9% 84009 (prt
111 1 690 1 : wNO 1 886 0s6 mouomn_ nm uﬁou_uuaﬁa J0o umumﬂ_o jou JuSOJU D] AL Al m
6.9 ¥ 66v ¥ | 9lEd 091 + 000 + 0001 a Ll o] -01> Jo pamuy ‘siuawred Japun) ¥0'09 ¢l
1€T 11 66401 €8¢ 01 86 6 0096 odd
8Z | ¥4 9 6§ 119 qo
£8€ 0s¢ (349 1111 87¢ Ad $21q1j 3[1X31 JNAYIULS 06 ‘0€ /T
¥S (34 1 4 184 L TAI Jo s8unpoors s.uswom uely IO ‘0T ‘61 ‘11-€0°09 a
8441 8¢9 1 60S 1 8¢ 1 49T 1 AN 2
¥SZ 1 1€ 1 90T 1 S81 1 1911 INg :pazuaqqm Qu
mom OMM mmk 989 N~0 H J0 Uﬁwd_o 0ou .—uUuu——UO.—u 10 ﬁuﬁmﬂu— _,, m m
S6L ¥ VL ¥ WLy €TL Y 004 ¥ sared d ‘OfI| Y1 pUE $INIHIO0S ‘SHIOS-IPJUE | v
010¢ €681 60L 1 0451 JA%A! 0001 a BUIYD ‘s)00s  ‘s8uryools Japun ‘s3unjoorg €009 4}
8861 £861 9861 $861 861 somig 361) oN
$31UN0D £108
> o1 Lienue suun) 13q : uonduosa(y 3poo 3uipeay N
o ! -wapy | PMIL IXIWIN 100 7e

WO SHWI| JANEINUEN,

g II dNOAD



No L 198/55

Official Journal of the European Communities

27.7.84

“xipuaddy 236 (,)

YO0S9 | THSTI | LET09 | ¥T8LS | 0096S odd
L6¥ vy oor . | £s¢ 8I¢ uo
8977 Y444 8817 111 %4 81z p. (e}
4% 29 ¥ee £0¢ 7/ TiI wBam 19u By/N07
0601 | ¥S66 ¥90 6 S€T 8 84¥ L AN §1 Ueyl alow 30U jO Infea ¥ .
9¢T €l | 1£L0€1 | LOOEY | THETI | 8L8TT INg JO “OUqE] USAOM JO SRIYOINNPUEH 66 "0€-50'19
¥€801 | 69501 | I€€01 | 98001 | 78386 I . YO g I
TS1L | 9659 | €566 | 8O¥S | TZ8¥ saoad d g
€5861 | 69¢61 | 09881 | OPESI | 678 LI 0001 | @ [Wesmd $SJRRINpULH - $0'19 61
#19 $85 £56 oss s0s ogd |
s s s 4 4 a9 . $31G1} 3[XN
[44 44 44 [44 [44 Ad aprw-uTw Jo Jo UONOD JO ‘|00A 68 8 ‘18
£ £ 3 £ € Tdl Jo ‘suys ueqy Jayio siuawred ‘6S ‘S 15-€0°'19
6C1 [£4 91t 601 €01 AN Ipun uA0m  sAoq pue s U
s¢ 43 67 9 [44 INg
cél 161 061 681 881 I ‘S0 o)
06 €8 174 89 79 d pue swoiy uys ‘sie[jod  Juipnjpoul 4
811 £01 6 68 18 SIuuoJ, a euly) | ‘swsuired sapun sfoq pue sUIN €0'19 81
$21q1y 9[1IX31 IprwW-UTW
Jo 10 uonod jo ‘jooam jo ‘siazelq ¢
pue (s1oyoel 1sstem 3uipnjoxa) € “9€ ‘p€-10'19
v6 06 98 £8 08 AN s19y9el uarom .mxom pue m.m_ouz 4
274 29 9 4 09 saoard 1 ’ 1(eAd
861 st 91 ovl Sel 000t d Uy :swuauwred a0 s£oq pue sua 1019 A
sins _v_m wcmﬂﬂ—uwu
‘sa1qIj  3MX3  apew-uew  jo
10 U002 JO ‘jooA jo ‘(1ayraSon
plos Ajewsou pue pauSisuod
‘payoed  ‘pazepio Ay  Yoym
‘sa0a1d 9211 J0 om1 jo Sunsisuoo
suns’  aveuipiood © Suipnjour) £5 %S “15-10'19 :
o1 cel ¢l ¢zl ozl sooord NN sins  udrom  soq pue s UIN TOAg
174 114 444 €12 S0t 000 d BuyD :swowred 1m0 sfoq pue s U 1019 91
!
8861 £86 9861 S861 ¥861 samg | o 861) oN o8
19quada( [¢ 0 Arenuef | siun .Mﬂn“& payl, uonduasagy MMMMMHZ mwﬁ%; a1y

wou} suwi) dsnenuend)




27.7. 84

Official Journal of the European Communities

No L 198/56

X1puaddy 335 (,)

$21qyy InxN
dpruw-urw JOo JO UONOD jO ‘joom
JO ‘sIsSAIP PIWYI0ID IO panuy
put udsom A.mumn_ﬁw uryl J1ayio)

4]
‘€S ‘TS ‘84-70'19
8y

Suejul - pue  spId ‘sudwiopm ‘LY ‘9% ‘$¥-50'09 (0
"uu-._uo q Au—ou
, :sjudwed CLRACRIE:|
6¥9T| L¥ST| evvT| sseT| 9T 044 somo sty pus sl suswog e
£ €€ 0¢ 87 9 o
08 LL | 74 (44 0L Ad PYPo I
L1 o.w s1 14! MWn ﬂ—muu 15911085957 "
00§ L9 9¢¥ 66¢ ! [ g .
91 ez | 101 06 N pop pur siRumes WO v €€
£9¢ 9%€ o¢¢ (149 00€ I . - (pIZLIqQIU 144
i34 1424 16€ 14€ 0S¢ se0a1d d JO ORSER 10U pANAYO0I JO pANUY HEyQIYVY
601 1201 901 §SO0 1 00§ 0001 a rury) | ‘sopre 1apo pue sudmued 1ano $0°09 9T
$21qY uﬁu—_Exm
jJo J0 uonod jo ‘sassaapiydiu
pue sewe(Ad paydon
Jo panwy (sdlqeq uey 19Yio) €8
sSwegur pue  sns  ‘suswiop ‘18 ‘€S ‘I6-$0°09 (99
” uk (ee 7
867 582 €2 192 0sz 3N Jo 10 uonos [y ‘patpors 10 Ma_ 1
92 1sC 1) 24 (el %4 (sY4 4 INE ¢ bt qq
85¢ The 8z¢ yI¢ 00¢ I ponnnj ‘seureldd sdog pue s,uop €L°4v009 (ee ¢
91/ <89 [of -] 19 009 muuuma nm “VONﬁuﬁnE JO omumu_o 30U .vOuoﬂoOuu AAA_ 1 An_ Al q
96L € §6S € O¥y € 6T € 0s1 € 0001 a ey 10 pannry ‘ssuswsed  sopupy ¥009 144
. ; SIIqH} INX3} Iprwi-uew
600§ €6L¥ | 985+ 68¢ ¥ 00T ¥ oad 0 10 UON0D JO ‘{00 JO ‘UIAOM S Cerpe
¥ z : MSE anyp ?w« —33_3__ 1stem 82 79T 'sz-20'19
mm 1 m 01 mM MM NM WW ‘SIBIYOpUIA  ‘SHeIOUE  [SBHIE] € ‘1€ ‘62-10°'19
114 w ord 81 91 TdI LSO |
919 8% o6 9¢¥ 88¢ AN -suouues Pug
MMM MNM MMM MMM MNM A_Mm , o swejul pue sd ‘s uawopm 019
598 €8 88/ S¥L 0L s2091d d Al g
otz | Weocz ) Wzezt| (Doszz|(WoLze 0001 a | = rs1uawred 1m0 sdoq pue s,us 1019 154
88 9 ¥
= e = — = sy, nuws $ | somunoo 13d110$ 9, AwwawV m:wdo 4103
] Pt M uoi
13quada(] J¢ 01 Arenuef | un -Eu.uz payL iduasag NMWWQZ .H..WU: -

WOl SUWI| JANEINIUEN




No L 198/57

Official Journal of the European Communities

27.7. 84

suns s Suipnpoxs
.mo:_m o—sxua uﬁuE-:uE jo 10
uon0D jo ‘jooa Jo ‘(aarpador plos
b_«n:o: pue . paudisuod %S_u«m
‘posapro are yoma saoaid a2y
10 om1 jo Sunsisuoo sins a1eu
-(piood Buipnpw) sowmsos pue
Suns Uda0m bmo_a_«.w ueyy I1930)

Suepn  pue S8 ‘susmog ey TH-T0'19
o 5
: s9591d :sygouwred (eec G d
G€l o€t 114 174 111 0001 d TuyD | sano swepur pue spd ‘susumiom 19 67
" Saqeq
uelpp 9o (suoys &ouuuv
$I3SNOJI PIIRYD0ID JO panIuY ¥9 ‘79 19-50°09
IO I
1$9LI085990¢e
Sumpop  pue swowred 1AnQ 'y
:pazuaqqnl
, sooaid JO JUSE]d 10U ‘pIIYIOID wo uwm 2
! nse| P21y pannny G2y (qunyv
19 8¢ 119 (49 0¢ coot ING | ®UYD | ‘sopnie 1yio pue siwdwaed 1anQ S0°09 8¢
suDys papiaip Suipnpur Q¢ $re-7p;
‘SUDYS  PIRYI0ID IO PINU 9786 L5009
pue uasom (saiqeq ueyp uo._uouw 8¢
Swiejul  pue SIS ‘sudwom ‘b6 ‘TS ‘16-50°09
PO g AAMM
:sjuawred (ee s P11 4
o swepul pue S8 ‘s .udwop 20°'19
PPO 11
, 15911085900¢
Sunpiop  pur  sjuauned  1anQ 'y
:pazuaqqns
saoa1d ) JO ONISE[? 10U ‘patAYI0I> IO PINILY PPr@QuVv
1414 1144 91z 807 o014 0001 p. (O R 1D) ‘opnre sayio pur swewred 1anQ S0°09 &a
8861 4861 9861 §861 ¥861 saamig 861 oN
| : $aLIUN0D A103
N, o1 Arenue suun 13q : uonduosay apod Suipeay N
‘_H_oc ﬂm:.__muzas_égw_ -wopy | PHAL IAXAWIN 1D

100




27.7.84

Official Journal of the European Communities

No L 198/58

$91q1} 2[11X31 IpEW-ULW JO I0
uonod jO ‘{oom wo ‘pIzuIaqqru
€0L1 8¢9 1 st ¥is1 9s¥ 1 oL 10 onseld 1ou Huqej padYd o
8z 9z 6T 2z 0z ¥O -032 10 pauiy JO sANS Hoei], 61 °L1 "91-50°09
96 96 96 96 Nm Mym PPo N
£l (4. ot 6 1 : 15911085300
74 $0¢ ¥81 141 (444 AN ] .
061 581 181 9.1 1 NG Bupgop pue auawed IanO 'y
1134 661 £81 124 91 1 : pIzuaqqru
S6T ¥82 14T 192 {74 saoard d 10 JUISE]? 10U ‘PAIYD0ID IO pIanIuy fQuv
347 1€S 447 (43 ¥0¢$ 0001 a D | ‘sypnse sapo pue siudwred AnQ $0°09 €L
pazuaqqns ¥1 Tl ‘11 (p
J0 JNISE[I 10U ‘SIUQE] PAIAYD0ID JO ‘01 ‘80 ‘20 ‘90 (6]
pannny jo siu Jspun saqeq Y0 ‘€0 ‘204009 (q
198 21§ (e m
[eIwwos Suipnpur pue 01 dn @
swowred spid ‘siuawred saiqeqg vy Mm I
1PaZLIIGQNI IO DNISE[ 10U ‘PAIYD 1V
19 8¢ [14 8 0¢ SUUOoJ, N Uy -010 3O panuy ‘syjuowred wpun $0'09 89
, " paayo
-0I13 1O PNIUY ‘UIAOA ‘SIIQIssely 06-60°19
:1ISE]D 10U 10 131
-oym (souqe; %82._080 Io panwy jo
9ts 90$ 8% 89¥ 0s¥ AN sa[onJe yons Iuipnpour) i Y1 pue
97§ 90$ 8% 89¥ oSy saoad ING | s191red ‘szapuadsns ‘sa0eIq ‘sarisseiq d
0¥ 1 ose 1l 8671 8T 1 00Tt 0001 q eUlYD) | ‘839q-Jopuadsns 53[3q-135100 513510 60'19 I¢
SIq1J I[NXI Ipew
-uew Jo JO UOKOI jo ‘joom jO
‘sassa1p 13 pue sewe(Ad uarom
swegur pue sind  suswog 81 ‘€1 “11-+0'19
1414 b144 917 807 00t sooatd I :sjuawred 1€
¥Oo¥ 1 0s¢ | 86T 1 8¥C 1 ooti 0001 d eulyD | Jopun siuejul pue spI8 ‘s uswom $0'19 V0§
8861 4861 9861 . $861 ¥861
. ) S | cormunoo : (¥861) ON 108
w2 o1 Arenuef | swun 139 pai uondudsacy 9pod . Buipesy -
.r.”.n._o..m ﬁmcmmuzusméu:% R ¢ PTLL AXINWIN his o} i




No L 198/59

Official Journal of the European Communities

27.7.84

~apuaddy 225 ()

$31q1} INXa1 Ipew
-UBW §O JO UONOD jo ‘joom |
Jo ‘sL pue L ‘¢l ‘TL ‘UL "
‘97 4T ‘97 ‘£ ‘s sauodaes jo 4
siuawred ueyy JAYio “pazuiaq 16 ‘06 ‘68 ‘88 £€
~qnI JO JNSE[ 10U ‘PANIYI0N ‘S8 ‘I8 ‘6L ‘8L [41 (
0 pammy ‘swowred IANO ‘1L 9L 90009 | 1 (b
QO I e (an
153L1055200¢ 144
Sumpop pue swouwed  1ong 'y €€
44
e "pazIaqqns SECLRAC!
€61 $81 8.1 (74 S91 d 40 ONSER 10U "pINIYI0I> IO paniuy tnv
1827 042 097 052 0¥z sauuoj, a eulgD | ‘sapnre 1apo pue siuoued 19inQ 50'09 €8
w $9IqIJ 3[NX31 IpEW-UeW Jo
_ JO UONOD JO ‘|oOM JO ‘6/ PUE 9/
| | 4T ‘L1 ‘91 ‘g ¥l V1 ‘9 souod
-91ed jo sowred 1daox? ‘siuow ¢
-1¢3 131n0 Jay10 pue s30ad a1yy z
10 om1 Jo SunsISUOD suns Tys 13
‘JEdM JOOPUI JE[IWIS PUE 193l 1G A
Sunjows ‘sumod Suissarp ‘saqor 96 ‘S6 ‘T6 ‘18 92 oI g
$9¢ ¢ 15€ sig 00¢ I yeq uasom sdoq pue sUIW ST 9T ‘60-10'19 v
o¥e 1z 60€ 6T 082 ssuuo, d |G ey :swwaured 1o sdoq pue sudpy 10719 8,
s3qiy
9[1IX31 IpTW-UEW JO JO UONOD JO
‘looa jo ‘(3sh dnsawop Ioj qe
-uns ou« 10U 10 13Y1Ym) Juipop
[euonednooo pue [elIsnpur 13yI0
1947 w9t | 88T 61¥ 7 sie? od3 pue sjjeraa0-yoows ‘suoide uasom
3¢ be ! I€ 8z 5T ¥o Swegut  pue  smS  ‘suswom ¥121-20°19
€9 48 Is oF T sa ‘3uiyiop [euonedndoo pue [en 61
<z ¥Z 2 1z 0z THI -snpul ussom sdoq pue sUIW ‘L1 ‘ST ‘€1-10°19
I8¢ 1141 ol¢ v 1§44 AN 40 d
€€l 811 01 6 18 ING ) g (14
$9¢ e 61€ 967 944 1 [muature w019
o 661 s/l st 9¢1 1 o sweyul pue S8 ‘s uswopm 1d
1€S 1 €ZS 1 9]6 1 2081 0061 SUUo ], d Nﬂmﬂ_u :stuawred 391n0 «w%On_ pue s uoly 10°19 9/
8861 4861 9861 G861 ¥861 saimig . 361) oN
13qw33(] | 01 Arenue[ | s 13q mu_._u._a._,“ﬂ.wwu vonduosa apod Suipeay .meu
woIj SHWI[ 2aneIIuEN “WIW : IAXINWIN LD




27.7.84

nities

Official Journal of the European Commu

No L 198/60

09T

8¥C

9€T

1144

1414

sauuoj,

Lo o)

wied ouawoisepd Jul
-UreIuos Isoyl pue saIfl 10§ soyd
Uyl J3YI0 (SNONUNUOD) $31qYy I[N
-X31 pa1e1ouadar Jo soLIqef UIAoM

$SIqY I
-X31 parerouadal Jo souqej ussop ‘g

12016 J0 10°1§ ON Butpeay
s Suijey dis Jo [youow jo
$OUqej UaA0A Suipnpu ‘(snonunuod)
$31q1} Jpewl-UBW JO SOLIGE} USAOMN

86 ‘L6 ‘%6 ‘C6
‘68 ‘18 ‘9L ‘vL
‘°«L ‘99 99 ‘19
‘85 ‘95 ‘56-$0°IS

me
Y018

9¢

6TL
€Fe €
98+

569
€81 €
€9¢

799
€0 ¢
844

0€9
888 ¢
oy

009
0§41
s[e14

SaUuUo

Xn
ING

B

’ A
J0 duls yons jo syo¥s ussom
fapia w ¢ uey ss9] ‘dudjddosd
-fjod 10 audjdyladjod jo ayi
a1 20 duis Jo soUQE; UdAOM
PO I
IS[ELIAEW I[NXIA BP0 JO g
:spoo8 jo Sunjoed ap
J0j pasn pury ® jo ‘s8eq pue syoeg
| sa1qy
J[NXa1 INIYIULS JO SOLIQE) UIMOM 'V
“T0°1S 30 J0'IS ON Surpeay
uigia Suijrey duns 10 pyouow jo

$o1Iqe} udaom Sutpnjour ‘(snonunuod)
$31qy Jprw-Urw JO SOLIQE] UAOM

65 ‘1§-€0'29
90-+%0'1S

1aQng
€079

tmy
yo'1§

€€

8861

4861

9861

$861

¥861

Jaquisod( [¢ 01 Asenue( |
woly s;wif 2anemIuEnd)

supn

saeg
hDJ
~WwIN

$ILTIUNOD

payL

vonduosag

(r861)
quu

IXINWIN

ON
Suipeay
Rioe)

£108
-aeD)

VI dNOYD



No L 198/61

Official Journal of the European Communities

27.7.84

119§ jo ‘Bunsasoo
1003 {(30u JO dn Jpew) AN Y3
pue s8n1 ouewerey], pue syoew
-nyag, ..Eomi. pue ‘Jumew
pue siew ‘s3nz ‘Bunadies ‘siad
-1€D ‘pINRYIOII 10 PINIUY ‘UIAO M\
, :3deys rejnueioas
01 o Ajduns 10 s091d oYy ul g 'Y

60 ‘'10-20°65
06 ‘S8 ‘I8 ‘SZ ‘14
‘69 ‘19 95 ‘60
L0 ‘90 ‘40-70'8S

v %

:pareod 10 pareudardwir Jou
JO IYIPYM 3} JO sIPnIE pue I3 20°6$
:(30u 10 dn spew) ayy
Y1 pue s8I ouewerey, pue syoew q
" -nyag, ‘Y, pue ‘Jumew pue "<
11%4 0z 80T 961 81 souuo], 3 | euny) | sew ‘s8nr ‘Bun ‘s1adres 1o 20'8$ 6S
ﬁ | $21q1y 3[1x2 Ipew i
” . -Uew jJO 1O UONOD }JO ‘[0OM JO ;
i i ‘soporue Juiystuing pue (sureund ;
. WU UBYl JIYI0) SUIBLIND UIAOM 68 ‘68 ‘€8-20°79 !
”. S0 g ; ,
,‘, ”. ; :sopure Sumystu | © ;
, | | -in§ J3YI0 pue SureuInd udul| USYOWY CINE:
9% oF¥ 61¥ _ 66€ 08¢ sauuo], 1 'UIYD) | puE UIUI 19[103 ‘UdUl| I]qe) ‘Udur] pag w09 | o¥
{4 | ¥4 61 A ¥1 k:2)
LT4 (414 | S-TARNNN 3 44 84T Ad
014 61 A A 91 S1 ™I
1144 68¢ ¥s€ | viE 8T AN 48 ‘¥8
617 60T 10z | el ¥81 INg ‘8 ‘8L ‘4L ‘WL
S0¢ +8¢ 9t . 0S¢ 12714 1 ‘€L ‘1L 0L ‘69 |
1433 87¢ R N V44 16¢ d P3Yd¥3|q J0 p3yIE3|q ‘49 ‘s9 ‘19 ‘6S ,
€€9 ¥09 845 | 09¢ 1447 souuQg, a BUYD | -Un uEp Y0 yomya jo (e ‘96 ‘SS ‘05-£0'9S
Shv L €20 £ 9799 1§29 £68 S od4 ( w {8 ‘v8 €8
i : . i ! . SOuqe] AuIYd pue (sduxqe ‘T8 ‘82 4L ‘w2
08 1£ €9 §s 8y | a0 A3y Zuipnpur)  souqep It fL T 1L ‘oL
¢¥8 6¢8 S¢8 1¢8 Li8 (¢l y . ' ) ;
79 b 3¢ ye 0s ‘sOLIQE] UIAOM MOLIEU URY3 IO 1 %69 ‘89 /9 ‘S9
PYO 867 1 1811 401 226 va (31sEA 1O SNONUNUODSIP) $31q1} I[N ‘19 ‘09 ‘65 ‘96
0 : -X31 pa1e1aus8al Jo SILIqE) UIAOH ‘66 ‘16 “05-20'9S
I¢s 869 699 344 £19 ‘INg :$21q1y A[NIX1 pareIousSar :
SI0T | 86 688 #€8 182 I SRiqy e p io 4
1811 7601 €001 [443 L8 y d " :(215E 10 SNONUNUOSIP) d
()4 4 ¥10¢ 826 1 298 1 $18 1 souuo], a BUIYD | SQIqij SpeW-UeW JO SJLIQE] UIAOM £0'96 L5
8861 £861 9861 $861 ¥861 song (v861) oN
$3LIIUNOD A103
QU209 o1 Avenuel suun) 12q : uondussag 3pod Suipeay N
’ _mo.c Sm:___muzuﬁ_uhwhw_ wapy | PHL AXAWIN 122 e




27.7. 84

nities

Official Journal of the European Commu

No L 198/62

©
$31q1§ XN Mm
Jpew-uEW JO I0 UONOD JO ‘[oom $6 ‘€6 ‘S8 1
Jo ‘sinjuelq pue s3ns Juroaes], ‘18 ‘07 ‘01-10°C9 Hm
€25 9%y 1§47 86€ s€ SouUO L, 1 | euyd is19yue|q pue s3nr Suyaaes], 1079 99
8861 2861 9861 5861 ¥861
e siun) mﬂ«hwm sadnes uonduosacg Awwwn_vv w:ﬂﬂux. 408
JIQUIINI n d e . -
2q q 1€ 03 Kenugf | cwapy | PPML AXTWIN 190 Ae)

woyy Wi} aneInuend)




No L 198/63

Official Journal of the European Communities

27.7. 84

xipuaddy 235 (;)

Va )

£68

€98

$64

0ss

sauuo],

euyd

$IqI INXAN IpTw-urwW
JO 10 ‘UoNN0d JO ‘JooM JO ‘pazIINq
-qnd 10 JNSE[D ‘OUqE) pIAVPOR
Jo pamuy jo (sowmsoo Sulyreq
ueyl IYI0) sIPnre pIzIIqqns
3O ONSEIR 10U ‘pAIYI0Id 10 pA
-y “(s1ud 1doox?) saprue
JIY10 pue sauossOE  Suryio])

R0

:(s3unjooss on

-sejo pue sdes-aauy ause|d Suipnpour)
PAZUaqqnI JO JnsE[? ‘JOAIIYY SIPIIE
pue OuqE} PIRYIOID IO pINIUY
1pozIIaqqII

JO JNSE[ 10U ‘PAIYI0I) IO PINY
‘sapore Jaqi0 pue siwdwred 1anQ

" 86 ‘96 ‘76-90°09

66 ‘86 “£6 ‘96
‘66 ‘¥6 ‘€6-50'09

I
1Id
9009

s@Qnyv
5009

49

G)oss 1
8€0 €
798 ¥

() sos 1
¥68 ¢
0£9 ¥

G esr 1
9.1
ol¥ +

()s9ct
$T9¢
00Z ¥

() oot
005 ¢
000 ¥

sared
0001

]
Q‘-‘-‘D

L o)

S2IqYY 3NXN dprw-uew
JO 10 UONO03 jO ‘[ooMm jo ‘0] £108
-21¥J JO ISOY1 UeY) IYIO ‘PIzZLIRq
-qni JO 2NsE[d 10U ‘pAY0Id IO
pamuy ‘suiw pue SUIBIW ‘SIA0]0)

sjeua1ew onuserd [enyIIE YPIA
pa1eod Jo poreulaadun ‘pazuraq
-qnI IO ONSE[d 10U ‘PIISYI0Id 10
PNy ‘sutw pue SUIMIW ‘sIA0]0)

1 PIZIIAQQNI JO JNISE]? 10U ‘PANIYI0ID
1O panIuY ‘SHIW PUE SUINIW ‘SIAO[D)

3 ¢ [P .Om
0 09 “05-70°09

0¥-20°09

1009

01

8861

4861

9861

§861

¥861

12quandg ¢ o1 Arenue( |
woj s IAnTuend)

suun

saeig

-wep

$3LIUN0D

pIYL

uonduosaq

(#861)
apoo

AXIWIN

ON
Surpeay
Rioe]

£i08
-0

g III d1O™YO



27.7. 84

Official Journal of the European Communities

No L 198/64

9l
orl

6€1
331

42
LTl

921
148

071
St

sauuo],

D

198 IzIs
feswwod uipnpour pue o3 dn
swwowred spnd (siuowred sdqeg 'y

:sjusuLred
Iopun suejur pue S8 ‘s uswom

198 2218
[eadwwos Suipnpour pue o1 dn
siwwoured sl fswwowred soiqeqg 'y

rsyuawsed
no  suepul pue S ‘s uswom

019

019

08

13

(43

6v

a4

S

saoad
0001

AN

Tugd

suns o8
Suipnpoxa ‘sa1qy 9[nx?l Iprw
-Uew jO JO uONOd jO ‘jooMm
JO ‘pIzMIIGQII JO ONSE[R J0U
o1Iqe]  PAYD0Id JOo PN
jo  ‘(oyiefor  plos  Ajew
-jou pue paudisuod ‘paped
‘parspio e yoiys s3adcad
a1 Jo omy jo Sunsisuoo
suns  areurpiood  Surpnpour)
suns  sdoq  pue s U

QIO 11

159LI0S5300e
Bunpop  pur swawred AN vV

:paziraqqns
10 J1SE[d 10U ‘PAIRYD0ID IO PINIDY
‘saprue 1ayio pue swauued 1anQ

89 ‘99-50'09

BrQuv
$0'09

74

¥8C

897

(314

6¢7

1744

sa0a1d
0001

Tury)

siuoued $91qeq Uey3 J9Ylo ‘saiqy
Iz JueyIuds jo ‘sdiys pue
sieoomad  palayooId 1o panIuy
Swejul pue  spid ‘suswop
‘S[ELIdTeW I[1XAN 1Yo JO 'd

1PIZLIAQQII JO JNISE[I 10U ‘PAIAYI0ID
Jjo  panwy  ‘siwauwe8  aspupn

¥S-v0'09

ePzQAE
$0°09

69

8861

£861

9861

5861

¥861

1aquada(] 1¢ 01 Lrenuef |

wozj SHWi| JAnEIRUED

suun

samg

~WIW

saLunod

PAYL

uonduosa(y

(¥861)
AXAWIN

ON
Suipray
120

£103
-aE)




No L 198/65

Official Journal of the European Communities

27.7. 84

_ sassamews onewnaud =u>§r S/ .mN-vo.Nw o g
:spoo2 Surdures pue s3ua myv
98¥ €9¢ 1344 oy ooy sauuof, 4 | ®uyD | ‘spuyquns ‘sSutume ‘sjres ‘sutjnedre) Y029 o1l
U, €L .nN!vO.NQ nd
281 £ 591 £81 0s1 ING : :spoo3 Suidureo pue s1ux nv
¢ 8I€ £0€ 687 1914 sauuog, d [ eugd | ‘spunquns ‘sSutume ‘spies ‘sunnedre), ¥0'79 16
8861 £LB61 9861 s861 ¥861 .
- 985 | saununos (rs61) °N £108
19D o1 Arenuref | siun 13q : uondussacg 2pod Suipeay N
o P axpeuen -wapy | PRAL AXANIN 100 "3
211 dNOYO
paRyd2010
G8 18 L €/ 0Z N : 10 PIanIuy 10U ‘SANVHIOS puT SHOOS
01 291 51 1 orl sJuuo L, d | eulyy | ‘sBubpors ‘mpw ‘suamiw ‘s3A0[9) 00-01'19 or'i9 48
$31qY XN
ﬁu»ﬁ.«uﬂu&ﬂu mO Jo MWNJ _«Emﬁm UGW*
Jo fJoom jo ‘pazuroqqnu 1o dnsepd
10U ‘pa3ayd201d IO pInIUY ‘ s3iqeq
ueyl  1oyI0  ‘ssuswred  sapun) 09 ‘8¢-¥0'09
¢/ 69 99 9 oo N ‘SfeatewW 31X 19410 JO g ©
£ 113 €€ i€ 0¢ INg : $PIZLIIQQNI 10 JNSE[I 10U ‘pAIYI0Id (® ALY
9 ¥9 19 8s 111 sauuo], d eUYD | 10 pantuy  ‘siudunred  sopun) ¥009 4
saIqYy 60 ‘10-40°19
9NXa1 IpEW-UTW JO JO UONOD JO : (p.1u02)
‘Joom jo s1udWIEd udAOM SAqeqg €0 ‘10-20°19 08
8861 £861 9861 s861 V861 — (+861) oN
$311IUN0D A108
o1 41 suun 13q : uonduasag apoo Suipeay N
12quad3(] 1€ enuef | way pryy AXANIN o5 E317s)

woJy SIWI| ANEIBUEN




Neo L 198/66

Official Journal of the European Communities

27.7. 84

Appendix to Annex III

Category

Supplier

Provisions
country

2a)

3a)

China For fabrics below 115 cm in width ;NIMEXE codes 55.09-04, 08, 11,

15, 32, 35, 51, 53, 68 and 71), the
be exported to the EEC by China:

ollowing additional quantities may

(tonnes)

1984 | 1985 1986 |+ 1987 1988

D 270 273 274 277. 280

F 289 289 289 289 290

1 125 126 |- 128 129 130

BNL 194 | 194 194 194 194
UK 234 236 239 241 242
IRL 35 | 35 35 35 35
DK 35 35 35 35 35
GR 18 18 |- 18 18 18
EEC 1200 1206 1212 1218 1224

China For fabrics for medical gauze (NIMEXE codes 55.09-03 and 10), the

following additional quantities may be exported to the EEC by China:

(tonnes)

1984 1985 1986 1987 1988

D 321 324 327 330 333
F 245 246 248 250 252

I 450 450 450 450 450
BNL 174 174 174 174 174
UK 255 259 261 264 266
IRL 18 8 18 18 18
DK 22 22 22 22 22
GR 15 15 15 15 15
EEC 1500 1508 1515 1523 1530

China Possibility of transfer to and from category 3 of up to 40 % of the

gory is merged with category 3.

category to which the transfer is made, except Benelux, where the cate-

China The following levels apply to Benelux for this category combined with

category 3 a):

(tonnes)
1984 1985 1986 1987 1988
BNL 210 212 214 216 218
China Possibility of transfer with category 2 of up to 40 % of the category to

merged with category 2.

China See category 2 a).

which the transfer is made, except Benelux, where the category is

China Possibility for each of the years 1984 to 1988 to convert 250 000 pieces

58, 79 and 89) as follows:

within the EEC quota into 500 000 singlets (NIMEXE codes 60.04-50,
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Category igﬁﬁll’:; Provisions
(1 000 pieces)
Pieces of category 4 Number of singlets
D 70 140
F 58 116
1 37 74
BNL 25 50
UK 48 9.
IRL 2,5 5
DK 6 12
GR 3,5 7
EEC 250 500
5 China The following sub-limits apply within the quantitative limits prescribed
in this Annex for the Community and the United Kingdom:
Jerseys and pullovers of fine animal hair (for the United Kingdom
these sub-limits also cover the same products made of wool):
(pieces)
1984 1985 1986 1987 1988
EEC 49500 | 51480 |=53540 | 55680 | 57910
UK - 11 000 11 400 |~11900 12 400 12 900
6- China The. following additional quantities of shorts (NIMEXE  codes
61.01-62, 64 and 66) may be exported by China to the EEC:
(1 000 pieces)
1984 1985 1986 1987 1988
D 235 237 240 244 247
F 115 119 123 - 127 131
1 85 90 94 98 103
BNL 77| 79| s1m | 83 | 85
UK 100 109 118 128 137
IRL 6 6 [ 6 6
DK 24 24 24 24 25
GR 8 9 10 11 12
EEC 650 673 696 721 746
(*) For Benelux, the quantities are added to the Benelux quota for
category 6.
6 China The following sub-limits apply within the quantitative limits prescribed
in the Annex for Benelux: -
Long trousers: .
(1 000 pieces)
1984 1985 1986 7 1987 1988
BNL 468 - |- 476 482 489 495
20 China See category 39.
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Supplier ..
Category country Provisions
39 China The quantitative limits prescribed in the Annex include bed linen of
category 20.
The following sub-limits apply within the quantitative limits prescribed
in the Annex for France:
Household linen other than embroidered:
(tonnes)
1984 | 1985 1986 1987 1988
F 167 175 184 193 203
The following sub-limits for bed linen apply within the quantitative
limits prescribed in the Annex for Benelux:
(tonnes)
1984 1985 1986 1987 1988
BNL 42 44 46 49 51
19 China The quantitative limits prescribed in the Annex include cotton hand-
kerchiefs of category 89.
78 China The quantitative limits prescribed in the Annex include women'’s outer
wear, other, of category 81.
10 China The following sub-limits apply within the quantitative limits prescribed
in this Annex for the United Kingdom:
Knitted gloves, mittens and mitts of former category 10 (coated or
impregnated) (NIMEXE code 60.02-40):
{1 000 pairs)
1984 1985 1986 1987 1988
UK 200 210 220 231 243
58 China For Greece, further consuitations will be held on imports.

For the Federal Republic of Germany, 19 % of all the quantitative limits prescribed in the Annex
are reserved for use at the Berlin Fair, except in the case of categories 13, 23, 24, 26, 73, 67, 76

and 83.
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ANNEX IV

referred to in Article 2 (2) and 14 (1)

PART
Origin-

Article 1

1. Products listed in Annex I, originating in China,
may be imported into the Community in accordance
with the arrangements established by this Regulation
on production of a certificate of origin conforming 1o
the specimen attached to Annex V.

2. The certificates of origin shall be issued by the
competent governmental authorities of China if the
products in question can be considered products orig-
inating in China within the meaning of the relevant
rules in force in the Community.

3. However, products listed in Annex I other than
those falling within groups I or Il may be imported
into the Community in accordance with the
arrangements established by the Regulation on
production of a declaration by the exporter or
supplier on the invoice or, where there is no invoice,
on another commercial document relating to the
products in question, to the effect that the said
products originate in China within the meaning of the
relevant rules in force within the Community.

4. Where different criteria for determining origin
are fixed in respect of products falling within a single
category and a single tariff heading, the certificate or
declaration must include a description of the goods
which is sufficiently detailed to allow assessment of
the criterion on the basis of which the cenificate was
issued or the declaration made.

Article 2

The discovery of slight discrepancies between the
entries made in the certificate of origin and those
made in the documents produced to the customs
office for the purpose of carrying out the formalities
for importing the product shall not ipso facto cast
doubt upon the statements in the certificate.

Article 3

1. The certificates of origin form A and forms
APR presenited at the time of importation into the

Community in order to obtain a tariff preference shall
be accepted in place of the proof of origin stipulated
in Article 1. '

2. The proof of origin referred to in Article 1 shall
not be required where goods are accompanied by a
certificate conforming to the specimen and complying
with the conditions set out in Annex VI to this Regu-
lation.

3. Non-commercial imports exempt from pro-
duction of the documents referred to in paragraph 1
in accordance with the provisions of the preferential -
arrangements concerned shall not be subject to the
provisions of this Annex.

4. The conditions upon which this Annex shall
apply to non-commercial imports other than those
covered by paragraph 3 shall be adopted in
accordance with the procedure specified in Article 14

of Regulation (EEC) No 802/68 ().

Pending the implementation of these rules, the
Member States may continue to apply the national
rules in force in this field.

PART II

Administrative cooperation

Article 4

The Commission shall supply the Member States’
authorities with the names and addresses of the auth-
orities in China competent to issue certificates of
origin and export licences together with specimens of
stamps used by these authorities.

Article 5

1. Subsequent verification of certificates of origin
or export licences shall be carried out at random, or
whenever the competent Community authorities have
reasonable doubt as to the authenticity of the certi-
ficate of origin or export licence or as to the accuracy

() OJ No L 148, 26. 6. 1968, p. 1.
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of the information regarding the true origin of the
products in question.

In such cases the competent authorities in the
Community shall return- the certificate of origin or
the export licence or a copy thereof to the competent
governmental authority in China giving, where appro-
priate, the reasons of form or substance for an
enquiry. If the invoice has been submitted, such
invoice or a copy thereof shall be avached w the
certificate of origin or export licence or copy thereof.
The competent authorities shall also forward any
information that has been obtained suggesting that
the particulars given on the said certificate or the said
licence are inaccurate.

2. The provisions of paragraph 1 above shall also
be applicable to subsequent verfications of the
declarations of origin referred to in Article 1 (3) of
this Annex.

3. The results of the subsequent verifications
carried out in accordance with paragraphs 1 and 2
shall be communicated to the competent authorities
of the Community within three months at the latest.

The information communicated shall indicate whether
the disputed certificate or licence or declaration
applies to the goods actually exported and whether
the goods are eligible for export to the Community
under this Regulation. The competent authorities of
the Community may also request copies of all
documentation necessary to determine the facts fully
and, in particular, the true origin of the goods (*).

4. Should such verifications reveal abuse or major
irregularities in the use of declarations of origin, the
Member State .concerned shall inform the
Commission of this fact. The Commission shall pass
the information on to the other Member States.

At the request of a Member State or at the initiative
of the Commission, the Committee on Origin shall,
as soon as possible and in accordance with the
procedure specified in Article 13 of Regulation

(") For the purpose of subsequent verification of certificates
of origin, copies of the certificates as well as any export
documents referring to them shall be kept for at least
tv;!o years by the competent governmental authority in
China.

(EEC) No 802/68, examine whether it is desirable to
require the production of a certificate of origin, in
accordance with Article 1 (1) and (2), in respect of
the products concerned.

The decision shall be taken in accordance with the
procedure specified in Article 14 of Regulation (EEC)
No 802/68.

5. Random recourse to the procedure specified in
this Article shall not constitute an obstacle to the
release for home use of the products in question.

Article 6

1. Where the verification procedure referred to in
Article 5 or where information available to the
competent authorities in the Community indicates
that the provisions of this Regulation are being
contravened, the said authorities shall request China
to carry out appropriate enquiries or arrange for such
enquiries to be carried out concerning operations
which are or appear to be in contravention of the
provisions of this Regulation. The results of these
enquiries shall be communicated to the competent
authorities of the Community together with any other
pertinent information enabling the true origin of the
goods to be determined.

2. In pursuance of the action taken under the
terms of this Annex, the competent authorities of the
Community may exchange any information with the
competent governmental authorities of China which is
considered of use in preventing the contravention of
the provisions of this Regulation.

3. Where it is established that the provisions of this
Regulation have been contravened, the Commission,
acting according to the procedure laid down in
Article 15 of this Regulation, may agree with China
to take such measures as are necessary to prevent
recurrence of such contravention.
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ANNEX 'V

referred to in Articles 1 (2) and 9 (2)

PART I
Classification

Article 1

The classification of the textile products referred to in
Article 1 (1) of this Regulation is based on the Annex
to Council Regulation (EEC) No 950/68 (*) on the
‘Common Customs Tariff’, as subsequently amended,
and on the Annex to Council Regulation (EEC) No
1445/72 (%), ‘Nomenclature of goods for the external
trade statistics of the Community and statistics of
trade between Member States (NIMEXE)’, as sub-
sequently amended.

Article 2

On the initiative of the Commission or of a Member
State, the Common Customs Tariff Nomenclature
Committee, which was established by Council Regu-
lation (EEC) No 97/69 (*), as subsequently amended,
and the NIMEXE Committee, established by Council
Regulation (EEC) No 1445/72, will examine
urgently, in accordance with their respective
jurisdiction and in conformity with the provisions of
the aforementioned Regulations, all questions
concerning the classification of products referred to
in Article 1 (1) of this Regulation within the Common
Customs Tariff and the NIMEXE in order to classify

them in the appropriate categories.

Article 3

The Commission shall inform China of any changes
in the Common Customs Tariff or NIMEXE on their
adoption by the competent authorities of the
Community.

Article 4

The Commission shall inform the competent auth-
orities of China of any decisions adopted in
accordance with the procedures in force in the
Community relating to the classification of products
subject to this Regulation, within one month at the
latest of their adoption. Such communication shall
include:

(") OJ No L 172,22.7. 1968, p. 1.
() O] No L 161, 17.7. 1972, p. 1.
() OJNoL 14, 21.1. 1969, p. 1.

(2) a description of the products concerned;

(b) the relevant category, tariff heading or sub-
heading and the NIMEXE code;

(c) the reasons which have led to the decision. .

Article 5

1. Where a classification decision adopted in
accordance with current Community procedures
results in a change of classification practice or a
change in category of any product subject to this
Regulation, the competent authorities of the Member
States shall provide 30 days’ notice, from the date of
the Community’s notification, before the decision is
put into effect.

2.  Products shipped before the date of the
application of the decision shall remain subject to
earlier classification practice, provided that the goods
in question are presented for importation within 60
days of that date.

3. Paragraphs 1 and 2 above apply without
prejudice to the preliminary provisions of the Annex
‘Nomenclature of goods for the external trade
statistics of the Community and statistics of trade
between Member States (NIMEXE)’ to Council
Regulation (EEC) No 1445/72, as last amended by
Commission Regulation (EEC) No 3589/83 (%).

Article 6

Where a classification decision adopted in accordance
with the established Community procedures referred
to in Article 5 of this Annex involves a category of
products subject to a quantitative limit, the
Commission shall, without delay, initiate consul-
tations in accordance with Article 15 of this Regu-
lation, in order to reach an agreement on the
necessary adjustments to the relative quantitative
limits provided for in Annex III to this Regulation.

Article 7

1.  Without prejudice to any other provision on this
subject, where the classification indicated in the
documentation necessary for importation of the

() OJ No L 364, 27. 12. 1983, p. 8.
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products covered by this Regulation differs from the
classification determined by the competent authorities
of the Member State into which they are to be
imported, the goods in question shall-be provisionally
subject to the import regime which, in aecordance
with the provisions of this Regulation, is applicable to
them on the basis of the classification determined by
the aforementioned authorities.

2.  Member States shall inform the Commission
without delay of the cases referred to in paragraph 1
and the Commission shall notify the competent auth-
orities of China of the details of the case in question.

3.  Member States, at the time of the communi-
cation referred to in paragraph 2, shall specify if,
following the application of the provisions of
paragraph 1, the quantities of the products which are
the subject of divergence have been provisionally
debited against a quantitative limit laid down for a
category of products other than that indicated in the
export licence referred to in Article 11 of this Annex.

4. The Commission shall notify the competent
authorities of China of the provisional debits referred
to in paragraph 3, within 30 days of the date of such
provisional debit.

Article 8

In the cases referred to in Article 7 of this Annex, as
well as in those cases of a similar nature raised by the
competent authorities of China, the Commission, if
necessary and in accordance with the procedure
provided for in Article 15 of this Regulation, shall
enter into consultations with China, in order to reach
agreement on the classification definitively applicable
for the products causing the divergence.

Article 9

The Commission, in agreement with the competent
authorities of the Member State or States of impor-
tation and of China, may, in the cases referred to in
Article 8 of this Annex, determine the classification
definitively applicable to the products causing the
divergence.

Article 10

When a case of divergence referred to in Article 7
cannot be resolved in accordance with Article 9 of
this Annex, the Nomenclature Committee of the
Common Customs Tariff and the NIMEXE
Committee are required, in accordance with their
respective competence and with the provisions of the
Regulations setting up the aforesaid Committees, to
establish definitively the classification of the goods
concerned.

PART II

Double-checking system

Article 11

1. The competent government authorities of China
shall issue an export licence in respect of all
consignments of textile products subject to the
quantitative limits established in Annex III up to the
level of the said limits and the corresponding shares.

2. The original of the export licence shall be.
presented by the importer for the purposes of the
issue of the import authorization (*) referred to in
Article 14.

Article 12

1. The export licence shall conform to the
specimen appended to this Annex and may also
contain a translation into another language. It shall
certify inter alia that the quantity of goods in
question has been set off against the quantitative limit
and the share established for the category of the
product concerned.

2. Each export licence shall cover only one of the
categories of products listed in Annex III to this
Regulation.

Article 13

Exports shall be set off against the quantitative limits
and shares established for the year in which the
products covered by the export licence have been
shipped within the meaning of Article 3 (3) of this
Regulation.

Article 14

1.  The authorities of the Member State designated
on the export licence as the country of destination of
the goods concerned shall issue an import licence
automatically within a maximum of five working days
of the presentation by the importer of the original of
the corresponding export licence. This presentation
must be effected not later than 31 March of the year
following that in which the goods covered by the
licence have been shipped.

(") In this Annex, the term ‘import authorization’ shall apply
th to import authorization or equivalent document
referred to in Article 3 (2) of this Regulation.
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2. The import authorizations shall be valid for six
months from the date of their issue.

3. The import authorizations. shall be valid only in
the Member State which issued them.

4. The importer’s declaration or request to obtain
the import authorization shall contain:

(a) the names of the importer and exporter;

(b) the country of origin of the products or, when
different, the country of export or of purchase;

(c) a description of the products, including:
— their commercial designation,

— a description of the products in accordance
with the tariff heading or subheading and/or
the statistical code of the NIMEXE;

(d) the appropriate category and the quantity in the
appropriate unit as indicated in Annex III to this
Regulation for the products in question;

(e) the value of the products, as-indicated in box 12
of the export licence;

(f). where appropriate, dates of payment and delivery
and a copy of the bill' of lading and of the
purchase contract;

(g) date and number of the export licence;

(h) any - internal code used for administrative
purposes;

(i) date and signature of importer.

5. Importers shall not be obliged to import the
total quantity covered by an import authorization in a
single consignment.

Article 15

The validity of import authorizations issued by the
authorities of the Member States shall be subject to
the validity of and the quantities indicated - in the
export licences issued by the competent authorities of
China on the basis of which the import authorizations
have been issued.

Article 16

Import authorizations or equivalent- documents shall
be issued without discrimination to any importer -in
the Community  wherever- the place of his
establishment may be in the Community, without
prejudice to compliance with the other conditions
required under current rules.

Article 17

1. If the competent authorities of a Member State
find that the total quantities covered by export
licences issued by China for a particular category in
any agreement year exceed the share established for
that category, the said authorities shall suspend the
further issue of import authorization or documents.
In this event, these authorities shall immediately
inform the authorities of China and the Commission,
and the special consultation procedure set out in
Article- 15 of this Regulation shall be initiated
forthwith by the Commission.

2.  Expons of China not covered by export licences
issued in accordance with the provisions of this
Annex shall be refused -the issue of .import author-
ization or documents by the competent authorities of
a Member State.

However, if in exceptional cases the import of such
products is allowed into a2 Member State by. the
competent authorities, the quantities involved shall
not be set off against the appropriate share without

the express agreement of the competent authorities of
China.

PART HI

Form and production of export certificates and certi-
ficates of origin, and common provisions

Article 18

1. The export licence and the certificate of origin
may ' comprise additional copies duly indicated as
such. They shall be made out in English or French. If
they are completed by hand, entries must be in ink
and in printscript. These documents shall measure
210 x 297 mm. - The paper used must be white
writing paper, sized, not containing mechanical pulp
and weighing not less than 25 g/m?. Each part shall
have a printed guilloche pattern background making
any falsification by mechanical or chemical means -
apparentto the eye.

If the documents have several copies only the top
copy, which is the original, shall be printed with the
guilloche pattern background. This copy shall be
clearly marked ‘as ‘original’ and the other copies as
‘copies’. Only the original shall be accepted by the
competent authorities in the Member States as being
valid for the provisions of export in accordance with
the provisions of this Regulation.
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2. Each document shall bear a standardized serial
number, whether or not printed, by which it can b

identified. '

3. This number shall be composed of the following
elements (*):

— two letters identifying China as follows: CN -

— two letters _identifying the Member State of
destination as follows:
BL = Benelux-
DK = Denmark

DE = Federal Republic of Germany

FR = France

GB = United Kingdom
GR = Greece

IE = Ireland

IT = Ialy

— a one-digit number identifying the quota year,
corresponding to the last figure in the respective
Agreement year, e.g. ‘4’ for 1984,

— a wwo-digit number identifying the particular
issuing office concerned in the exporting country,

(*) This provision will enter into force at a later date.

— a five-digit number running consecutively from
00001 to 99999 allocated to the respective
Member State of destination.

Article 19

The export licence and the certificate of origin may
be issued after the shipment of the products to which
they relate. In such cases they shall bear the
endorsement ‘délivré i posteriori’ or ‘issued
retrospectively’.

Article 20

In the event of theft, loss or destruction of an export
licence or a certificate of origin, the exporter may
apply to the competent governmental authority which
issued the document for a duplicate to be made out
on the basis of the export documents in his
possession. The duplicate licence or certificate issued
in this way shall bear the endorsement ‘duplicata’ or
‘duplicate’.

The duplicate shall bear the date of the original
licence or certificate.



(') In the currency of the sale contract ~ Dans ia monnaie du contrat de vente.

(%) Delete as appropriate — Biffer'la (les) mention(s) inutile(s).

Appendix to Annex VI

1 Exporter (name, full address, country) ORIGINAL 2 No

Exportateur (nom, adresse compléte, pays)

CERTIFICATE in regard to TEXTILE HANDICRAFTS and TRADITIONAL TEXTILE
PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in conformity wilh and
under the conditions regulating trade in lextile products with the European

3 Consignee (name, full address, country)

Economic Community

Destinataire (nom, adresse compléte. pays) CERTIFICAT relatif aux PRODUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux
PRODUITS TEXTILES RELEVANT DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRI-
CATION ARTISANALE, délivré en conformité avec et sous les conditions
régissant les échanges de produils textiles avec la Communauté écono-

migque européenne
4 Country of origin § Country of destination
Pays d'origine Pays de destination
6 Place and date of shipment — Means of transport : 7 Supplementary details -
Lieu et date d'embarquement — Moyen de transport ) Données supplémentaires
' 8 Marks and numbers — Number and kind of packages — Description of goods. 9 Quantity 10 FOB Value (')
Marques et numéros — Nombre et nature des colis — Désignation des marchandises Quantité Valeur fob (')

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY —VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

1, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following traditional textile products of the cottage industry of the country

shown in box No 4:

a) garments obtained manually-from fabrics and sewn salely by hand without the aid of any machine (%)

b}-other textile araticles'obtained manually from the fabrics woven on hand or foot operated looms and sewn solely by hand without the aid of any machine -
(handicrafts) (°);

c) traditional folklore handicraft textile products as defined-in the list agreed between the European Economic.Community and the country shown in box No 4.

Je soussigné certifie que I'envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant traditionneliement de la fabrication artisanale du

pays figurant dans la case 4:

a) vétements obtenus manuellement 2 partir. de tissus et cousus uniquement & la main sans I'aide d’une machine (%);

b) autres articles textiles obtenus manueliement a partir de tissus tissés sur des métiers actionnés a la main ou au pied et cousus uniquement a Ia main sans I'aide
d’une machine (handicrafts) (%);

¢) produits textiles relevant du folkiore traditionnel comme définis dans la liste convenue entre la Communauté économique européenne et le pays indiqué dans la
case 4.

12 Competent authority (name, tull address, country)

Autorité compétente (nom, adresse compléte, pays) A=A e, OD =€

(Signature) {Stamp - Cachet)







1 Exporter (name, full address, country) . 2
Exportateur (nom, adresse compléte, pays) ORIGINAL No

3 Quota year 4 Category number
Année contingentaire Numéro-de catégorie
5 Consignee (name, full addsess, country) EXPORY LICENCE
Destinataire (nom, adresse compléte, pays) (Textile products)

LICENCE D'EXPORTATION

ght — Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans ['unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas ie poids net.

(Prodults textiles)
6 Country of origin 7 Country of destination
Pays d'origine Pays de destination
8 Place and date of shipment - Means of transpont 9 Supplementary details
Lieu et date d'embarquement - Mayen de transport . Données supplémentaires
10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF G00DS 11 Quantity (") 12 FOB Value (9

Marques et numéros - Nombre et nature des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (*) Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
|, the undersigned, centify that the goods described above have been charged against the Quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the
category shown in box No 4 by the pravisions regulating trade in textile products with the European Economic Community. )
Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite quantitative fixée pour I'année indiquée dans la case 3 pour La catégorie désignée dans
1a case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté économique suropéenne.

(*) Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net wei

@ In the currency of the sale contract — Dans la monnaie du contrat de vente.

14 Competent authority (name, full address, country)
Autorité compétente (nom, adresse compiéle, pays) AL-A on - le

(Signature) {Stamp ~ Cachet)
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ANNEX VI
referred to in Article 4

Cottage industry and folklore products

1.  The exemption provided for in Article 4 in respect of cottage industry products
shall apply only to the following types of product:

(a) garments traditionally made by hand in the cottage industry of China from fabncs
and sewn solely by hand without the aid of any machine;

(b) other textile articles traditionally made by hand in the cottage industry of China
from fabrics woven on hand or foot operated looms; being fabrics of a kind
traditionally made in the cottage industry of China and sewn solely by hand without
the aid of any machine;

(c) traditional folklore textile products of China, made by hand, as defined in a list
annexed to the Agreement.

2. Exemption shall be granted only in respect of products covered by a cerificate
conforming to the specimen attached to this Annex and issued by the competent
authorities in China.

The certificates shall specify the grounds on which exemption is granted.

3. Should imports of any product covered by this Annex reach proportions liable to
cause problems within the Community, consultations with China shall be initiated as
soon as possible, with a view to resolving the situation by the adoption of quantitative
limit, in accordance with Article 12 of this Regulation.






(") Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight - Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans I'unité prévue pour la catégorie si cette unité n'est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract - Dans la monnaie du contrat de vente.

1 Exporter (name: full address. country)
Exportateur (nom, adresse compiéte, pays)

ORIGINAL

3

Quota year
Annge contingentaire

4 Category number
Numera de catégorne

5 Consignee (name, full address. country)
Destinataire (nom. adresse compléte. pays)

CERTIFICATE OF ORIGIN .

(Textile products)

CERTIFICAT D'ORIGINE

(Produits textiles)
6 Country of ongw - 7 Counlry of destination
Pays d'ongine Pays de.destination
B Piace and date of shipment - Means of transport 9 Supplementary details
Lieu el date d'embarquement - Moyen de transport Données supplémentaires
10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION: OF GOODS: 11 Quantity (') 12 FOB Value ()
Marques et numéros - Nombre et nature des cohis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (') Valeur fob (%)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE

1, the undersigned, certify that the goads described above onginated in the country shown in box No 6, in accordance with the prowisions in force in the European Economic

Community.

Je soussigné cerfifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la Communauté

économique européenne.

14 Competent authonty (name. full address. country)

Autonite compétente (nom, adresse compléte. pays) At- A

on - e

(Signature)

iStamp - Cachet)
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ANNEX VIl
referred to in Article 6

Outward processing traffic

Article 1

Re-imports into the Community of textile products
listed in the Appendix to this Annex and effected in
accordance with the Regulations on economic
outward processing in force in the Community shall
not be subject to the quantitative limits referred to in
Article 3 of this Regulation when they are subject to
the specific quantitative limits set out in the Appendix
and have been effected into the Community or the
Member State referred to in the Appendix after
processing in China. The breakdown of Community
quantitative limits between Member States for the
years 1984 to 1988 shall be carried out in accordance
with the procedure laid down in Article 16 of this
Regulation.

Article 2

Re-imports not covered by this Annex may be subject
to specific quantitative limits in accordance with the
procedure laid down in Article 16 of this Regulation,
provided that the products concerned are subject to
the quantitative limits laid down in Article 3 of this
Regulation.

Article 3

1. Transfers between categories and advance use
or carry-over of portions of specific quantitative limits
from one year to another may be carried out in
accordance with the procedure laid down in Article
16 of this Regulation

2. Portions of any specific quantitative limits not
used in one Member State may be reallocated to
another Member State in accordance with the
procedure laid down in Article 16 of this Regulation.

3. Member States which record a need for
additional imports or which consider that their share
is unlikely to be used in full shall inform the
Commission thereof. They may ask that the specific
quantitative limits be adjusted in accordance with the
procedure laid down in Article 16.

4. The Commission shall inform China of any
measures taken pursuant to the preceding paragraphs.

Article 4

Debiting against a specific quantitative limit as laid
down in Article 1 shall be carried out by the
competent authorities of the Member States at the
time of issue of the prior authorizations provided for
by the Regulations on economic outward processing
in force in the Community. A specific quantitative
limit shall be debited for the year in which the prior
authorization is issued.

Article 5

The certificate of origin provided for in Article 1 of
Annex IV to this Regulation shall be issued by the
competent governmental authorities in China, in
accordance with the provisions of Annex IV, for all
products covered by this Annex. Certificates so issued
shall bear a reference to the prior authorization
referred to in Article 4 as evidence that the processing
operation indicated in the prior authorization has
been carried out in China.

Failure to comply with this provision shall not entail
the ipso facto rejection of the prior authorization,
except where there is grave suspicion of fraudulent
practice or serious irregularity and subject 1o the
appropriate precautionary measures to be taken
before the products are given clearance.

Article 6

The competent authorities of the Member States shall
provide the Commission with the names and
addresses of the Community authorities competent to
issue both the prior authorizations referred to in
Article 4 and the specimens of stamp impressions used
by them.
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Appendix to Annex VII

The product descriptions set out in Annex I are repeated-here in a shortened version

Quaatitative outward processing trade objectives

Category Description Msc:an:e r Units Years Quantity
6 Men’s and women’s woven trousers, men’s breeches EEC 1 000 pieces 1984 750
1985 789

1986 831

1987 874

1988 920

7 Women’s woven and knitted blouses EEC 1 000 pieces 1984 200
1985 206

1986 212

1987 219

1988 225

8 Men’s woven shirts EEC 1 000 pieces 1984 700
1985 716

1986 732

1987 748

1988 ° 765

21 Men’s and women’s woven anoraks, windcheaters EEC 1 000 pieces 1984 450
1985 480

1986 513

1987 547

1988 584

26 Dresses, woven and knitted D 1 000 pieces 1984 300
1985 318

1986 337

1987 357

1988 379

76 . Men’s and women’s woven workwear . D Tonnes 1984 300
1985 320

1986 - 342

1987 365

1988 390
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